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పలుకు 


నేను స్వయంకృషిచేత తెలుగు సాహిత్యము గజచినవాడను, 
15వ శతాబ్దమున వలసపోయి తమిళదేశమున స్థిరపడిన తెల్లుజాతీకి చెందిన 
వాడను. మాతృభాష తెలుగయినా, తమిళదేశపృ తెల్లువారికీ తెల్లకరములు 
బొ త్తిగారావు. ఇంటిలో తమిళ మిశ్రమైన కెల్లుమాట్లాడినా, తెల్గువీద్య లేదు. 
తమిళమే చదువగలరు. 


కాని మా రాజపొళయమున మాత్రము, భాషోద్ధారక సాధు వరద 
రాజం పంతులు, మదరాసు (ప్రధానిగాను, ఒరిస్సా గవర్నరుగాను ఉండిన, 
క్రీ శే. శ్రీ పూసపాటి కుమారస్వామిరాజు (ప్రభృతుల కృషివల్ల హైస్కూ 
లులో తెల్లు నేర్చించుచున్నారు. కొని తెల్లు సాహిత్య సరనమునకు తగిన 
(ప్రోద్సలములేదు. దక్షీణాం[ధ్ర కవులు చేపిన సాహిత్య సద, దక్షిణాం ధులు 
తమిళభాషకు, తమిళదేశమునకు చేసిన సేవన అమూల్యమైనది. వారి 
ఆదర్శములు, వారి చరితలు నన్ను పరికొల్సినవి. కాన తెలుగున 
పొండిత్యము లేనప్పటికి, నా శక్తికొలది తమిళ, తెలుగు భాషా సాహిత్య 
సరిచయములను ద్విభాషలందును చేయ పూనుకొంటిని. విద్వత్కవికుల 
తిలక, (శ్రీ పూతలపట్టు (శ్రీరాములు రెడ్డిగారు, విజయవాడ, (6. సుబ్బరాజు 
గారి వంటి మహనీయుల మైత్రి కలిగినందువల్ల నాకు కొంతదైర్యము 
కలిగినది. 

నా ఈ కృతి తమిళమున అతి ప్రాచీన ముఖ్యకవివరుడు కపిల 
మహాకవి రచించిన “కుటింజిప్పాట్టు' కు తెలుగనువాదము, ద్విపద, 
మంజరీద్విపదలను మేళవించి, నా (ప్రత్యేకశై లిలో (వాసియున్నాను. 
నాశ్రై లి, ముఖ్యముగా వచనమందు వింతగాను, వ్యాకరణ నియమ విరుద్ధము 
గాను ఉండవచ్చును. కాని తమిళదేశపు చివరలో నున్న నా యొక్క 
వాతావరణమును గుర్తించి పండిళ (ప్రకాండులు ప్పత్రవాత్సల్యముతో 
మన్నింతురని నమ్మెదను, 

తమిళ (ప్రాచీన వాజ్మయ పరిచయము చేసియున్నాను, ఇది తమిళ 
సాహీత్యమును గుణించి తెలియగోరువారికి నుపకరింస గలదని నమ్ము 
చున్నాను, 
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ఈ కృతినిజాచి నన్నుత్సాహపరచి సందేశములిచ్చిన మధుర, 
యూనివర్సిటి వైస్‌ ఛాన్సలర్‌, ఖీ తె, పొ. మీనాక్షిసుందరనార్‌ గారికి, 
కవియోగి, మహర్షి శుద్ధానంద భారతిగారికి, కవిసమ్రాట్‌ విశ్వనాథ సత్య 
నారాయణ గారికి, గుజ్జం జొషువకవి గారికి నా కృతజ్ఞత నర్చించు 
కొనెదను, 

మహాకవివరులగు ఆచార్య రాయ పోలు సుబ్బారావుగారు ఈ 
కృతిలోని సద్యభాగమును చదివి స్థాలిత్యములను దిద్ది నన్ను (పోత్స 
హించినారు, ఇది నా భాగ్యమని తలచెదను. వారికి నా నమస్కృతులు, 
కృతజ్ఞతలు తెల్చుకొ నెదను, 

మాతృభాష తెలుగయినా తమిళమున అద్వితీయ పాండిత్యము 
గడించిన వారును, వీరపాండ్యకట్టబొమ్మకా వంశీయులునగు (శ్రీ కవిరాజ 
పండిత జగవీర పాండ్యనార్‌ గారు నా ఈ కృతికి అశీస్సు పద్యమును తమిళ 
మున నొనగినారు. నాపై ఆదరాభిమానములు గల ఆ కవిశేష్టులు ఆశీస్సు 
పద్యమొసగిన నెల రోజులకే కీ ర్థిశేమలై నారు. వారి ఆత్మ శాంతి నొందు 
గాత | 

నా కృతి (ప్రచురణకు చేయూత నొసగిన మన్మి(తులును తమిళాంధ్ర 
భాషా సాహిత్య 'సేవాతత్పరులునగు (శ్రీ చల్లా రాధాకృష్ణశర్మగారికి, నాపై 
ఆదరాభిమానములుగల స్వార్ధరహిత ;త్యాగశీలురగు విజయవాడ (శ్రీ గో రా 
గారికి సా కృతజ్ఞతలు. 

తెల్లుకావ్య సంప్రదాయము ననుసరించి ఈ కృతి విజయవాడ సిరీస్‌ 
ఇన్‌స్టిట్యూట్‌, శ్రీ ౮. నుబ్బరాజుగారికి కానుకగా నొసగుచున్నాను. వారు 
నాపై చూపు ఆదరాభిమానములకు సదా కృతజ్ఞుడను. ఈ కృతి చక్కగా 
ముద్రించిన (ఫ్రీడమ్‌ _పెస్సు వేజ్‌. బాలసుందరం గారికి, (ప్రూపులుచూసి సహక 
రించిన మిత్రులు Ch, మాధవకృష్ణకవి గారికి నా కృతజ్ఞత కెల్పుకొనెదను. 

నా కొజతలను మన్నించి ఆంధ్రలోకము ఈ కృతి నాదరించి, 
తమిళాం|ధ భాషా సాహిత్య సమైక్యతకు చేయూత నొనగు గాత: 


ఇటు, 
ల 


రాజపాళయం 
} ముదునూరి జగన్నాథరాజు 
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| 
ఆంధ శాసనసభ లందు న గగణ్య | 
వైద్యశాస్త్ర విశారద! వాసి కెక్కి 

| విజయవాడలో కీర్తితో వెలయువాడ ! | 

| సిరి సుగుణ సంపదలుగల చెలిమికౌడ ! | 

| మబ్బు వోలిన ఈవియు నుబ్బు సంద | 

మొప్పు వై భవస్ఫూ ర్తియు నుల్లసిల్లు | 

సుబ్బరాజను తేజుడ ! కబ్బ మిద్ది | 
| 


కాన్మ_గా సీటు నిచ్చితి గై కొనుమ్ము ! 


| 

| 

మిన్నులో వెల్లు చుక్కల మెల్మివోలె, 
ఆయురారోగ్య సంపదలంది నీవు 

| అం ధభాషా సుకవులను ఆదరించి 

| 

| 


వెలుగుచుండుము కీర్తితో వేడ్క మీటు. 
ముదునూరి జగన్నాథరాజు 
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Sri T. P. Meenakhi Sundaram, 
M.A., B.L., 140.0. 


Vice-Chancellor, 
Madurai University, Madura, 


Tamil is one of the classical languages though 
it continues to a modern language. tis very un- 
fortunate that its treasures are not available for 
study by the people of even the neighbouring states, 
especially in these days when everyone is emphasi- 
sing the national integration of this country. 
Therefore one has to congratulate Tiru Jagannatha 
Raju for giving us a Telugu translation of 
Kurincippattu the mountain song which is one of 
the longer poems of the sankam age. The tradi 
tion is that an Aryan King Brahatha inquired of 
the great Sankam poet Kapilar what Tamil was 
and that for explaining the essence of Tamil 
culture and literature, the poet composed this 
Mountain Song. Therefore it is probably Tiru Raju 
has chosen this song for translation. He was kind 
enough to read the whole of this translation to me, 
when I went on comparing it with the original. 1 
was happy to find that it is a very good and true 
translation bringing out the beauties of the original 
in his beautiful Telugu. 


vii 
1 hope that this translation will bring Tamil 
nearer to the Andhras and will form one of bridges 
uniting the heart of the Tamils and the Andhras, 


re (Sd.) T. P. MEENA 


Kaviyogi Maharishi Shuddhananda Bharati 


(YOGA SAMAJ) 


SRIRAM NAGAR, ADYAR, MADRAS-20. 
THE TELUGU POEMS OF 
SRI JAGANNATHA KAVI 


1 have known Sri Jagannatha Kavi since long. He isa 
genius in the field, a born poet and an erudite scholar in 
Tamil and Telugu. He has translated many Tamil Poems 
into Telugu. I had the joy of hearing his SAILA GITAMU 
WITH ITS JINGLING AND TINGLING STYLE full of 


poetic fervour in each line. 


It is the Telugu rendering of the famous Rurunjt pattu, 2 
sangham literature which every Tamil scholar must read, 
It is like the Megha Dhutam of Kalidasa, 


Kurunji Pattu is a mountain song composed by saint 
kapilar and appreciated by the Savanta of the Third Tamil 
Sangham. The author in the poem reveals to the Aryan 
King Prahattan, the charms and beauties of the Tamil 
literature in 261 verses. It 1s the Love story of a mountain 
chief, who was clandestine relations with a lovely lady, Her 
mother objects to this, But the maid serving the lady gives 
such an account of the chieftain’s heroism. He tells the 
mother how the hero saved the lady from a rut elephant and 
a wild stream. The mother is pleased at last, and the young 
lovers marry and are happy. True love never runs smooth ; 
the brave deserve the fair. This idyl of psychic love is 
painted in rich colours of words and ideas. 


Sri Jagannatha Kavi is at his best in this telugu render-~ 
ing. 1 hope the Andhra Savants will encourage him and 
popularise his well-merited poem. 1 wish the kavi all success 
m life! AUM 


—Yogi Shuddhananda Bharati 


గుజ్జం జాషువ, ౫. ౬.6. 
గుంటూరు. 


ఉభయ కవిమిత్రా ఆశీస్సులు, మీ కృషి మెచ్చదగ్గది. ఆదరణీయ 
మైనది. మీ ద్విపదరచన (ప్రతిపద రమణీయమై తీయగా నున్నది. నాయికా 
నాయకుల శృ్ఫంగారాలు నేడుపకరింపవు. జృంఖించిన దుష్టశ కుల 
సున్తూలించు శలీముఖాలవంటి నవ్యరచనలు నేడెంతయు నవసరములు. ఒక 
జాతికి, మతానికి, వర్జానికి మాత్రమే యింప్పచేయు వీలునామా క విత్వములకు 
స్వ స్తిచెప్పి, నీ కలాన్ని నిర్భయంగా నడుసగో రాను. అట్టి కృతులకు 
చావులేదు. నీకు శుభము. 


జాషువ 


కవీరాజపండిత 
జగవీర పాండ్యనార్‌, 
మధుర, 


SfLQUGD yom ado ph agfuoamn త్రభిట్రథీటి 
(టో 

8.001 morhEaorord 2M duorfaftw 
20h han 

౧0 VDOT 00్రఏత్రతానుతత లల flenphGgrer 
Gen wr 

Osfuog HeagmLu gar mg sg frmDGurnGer! 


Gea (౮౯౮౪౮4 
9-—-6—'67 


కవిస మాట్‌ 
విశ్వనాథ సత్యనారాయణ, 
విజయవాడ, 


(శ్రీ ముదునూరి జగన్నాధరాజుగారు తమిళ దేశములో రాజపాశెము 
నివాసులు. ఆంధ్రులు. ఎప్పుడో అక్కడికీ నోయి నివాసమున్న తెలుగు 
కుటుంబమువారు. ఆంధ్రభాసాథఖిమానము, అంధధ్రాభిమానము చక్కగో 
నిలబెట్టుకొన్నవారు. వారు కపిల మహాకవి (వ్రాసిన 'కురింజీపొట్లు” అన్న 
అరవ కావ్యమును తెలుగుభాషలో ద్విపదగా రచించిరి. ఈ ద్విపద యెంతో 
రమ్యముగానున్నది. ఆంధ్ర థాషలోనున్న పూర్వద్విపద కావ్యములలో 
దేనికిని తీనిపోనట్లున్నది. వీరు మరియు సంతో సేవ యాంధ్రభాషకు చేయ 
గలరు. వీరికి తగినంత (ప్రోత్సాహ మాంధ్రు లీయవలయును. వీరికి 
భగవంతు డాయురారోగ్యములు (ప్రసాదించుగాక. 


విశ్వనాథ సత్యనారాయణ, 


విజయవాడ, 
181.07 


తమిళ సాహిత్య పరిచయము 


భారత దేశము పవిత్ర మైన దేశము, హీమవత్సర్యత ము 
నుండి క న్యాకునూరి వజకునున్న యీ విశాలభూభాగ మున 
వివిధజాతులబారు, వివిధ భామలవారు, వివిధ మతొవలం 
కులు నున్నారు, భిన్న నాగరకత, సంస్కృతి కలిగియున్న 
సృటికి, భార తీయులమను భావసమైక్యత, (వ ల్యేకళ క్రివంత 
'మెన జాతీయత ఉన్నని, మన వేద వేదాంగములు, వడ్డ 
ర్భనములు, శాస్త్రములు, శావ్యములు, మన చేశపు విశివ్ద 
(పతిభను వేనోళ్ళ చాటుచున్నవి, ఇట్టి (ప్రతిభావంతమైన 
మన భారతీయ భావనమైక్యతను జాగ త్తగా నిలబెట్టు 
కొనవలయును, [పాంతీయాభినూనములు, మాతృభాపాళి 
మానములు, భారతీయ నంస్కతికి, భంగము కలిగింవ 
కుండ చూచుకొనవలయును, కావున మనము మన సోదర 
భావలలోనున్న సాహీత్యములు, చాని గొవ్నతనము, కళొ 
నృష్టులు, సంస్కృతి, _ శిష్టాచారములను గుర్తుంచుకొని 
సమానగొరవముతో కలసిమెలసి యుండవలయును, ఇందుకు 
తమ సాహిత్యమును నర భావలయంధనువదించుటయు 
వరభౌషా సాహిత్యములను తమ భావలోని కనువదించు 
కొనుటయు చాలా అవసర మెనపని, ఈ కార్యమునకు విజ్ఞులు 
పూనుకొనవలయు, ఈరీతిని తమిళ ఫభామలోని సుప్రసిద్ధ 
కావ్యరాజ మొండు అనువదించి ఆం|ధమాతే పాధంబుల 
కర్చించుచున్నాను, 
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తమిళుల విశిష్టత .తమిళాం(ధ్రుల సమెక్యత 
శం ర 


తమిళులు, తెలుగువారు, క ర్లాటకులు, "శీరళులు 
బాతిచేత ఒక్క చే యనుట విదాంంసుల సీధాంతము, అతి 
(పొచీన కాలములో వీరందజును ఒ శేజాతిగానుండి, బే 
భామ మాటాడినారనియు తెలియుచున్నది, ఆ మూలభావకు 
(దావిడ మని డాక్టరు కాల్ట్వేల్‌ మహాశయుడు పేరిచ్చెను, 
కావున (దావిడభాపా కుటుంబమున (పొచీన సాహిత్యము 
గల భావ తమిళము, ఆంధ్రులకు అర్య భాసా సాహిత్య 
నంనర్క-ము మెండు, సంస్కృతే భావా సాహిత్యము, నిజ్ఞా 
నము భారత చేశమంతట వ్యాపించి వండితుల నాకర్షి ంచి 
నందువలన చేశ భామలకు అంతగా (పోత్సాహమను లభింప 
లేదు, కాని ఇకనైన (దానీడ ఫామలందున్న సాహిత్యము 
లను [(వచారమునకు తెచ్చుట ఆవశ్యకము, 


తమిళుల విశిన్టవతిభ అమోఘమైనది, సాటి లేని 
వారి సాహీత్నము, వారి “శెన సిదాంతేము” అను త త్ర 
(గంథాలు, బారి శిల్బక ళా నైపుణ్యము, గుడినోపుర ములం 
దలి శిల్పము-లఅన్నియు వారి వతిభను స్పష్టముగా తెలుపు 
చున్నని, రమిళులై న, కంక రాచార్యుడు, రానూనుజాచా 
తుడు, అస్నయదీశీ తుడు, నాయనారులు, ఆళ్యారులు, తమ 
భ_క్తిగీతములచేతను, భగవ్నత్కేంకర్భ్యముల చేతను, భారత 
మంతయు పునీతము గావించినాఠు, కంబకవి, తిరువళ్లువర్‌ , 
ఇళంగో, వడిగళ్‌ , శాత్తనూర్‌, బొవెయార్‌ మొదలగు 
కవులు వెలసి వన్నిశకెక్కి-నారు. చేర చోడ పాండ్యులు 


దశీణభారత మేగాక, లంక, జావా, బర్భావంటి చేశము 
లను కూడా పరిపాలించి తము |వకాపము చూవి (వఖ్యాతిం 
బడసినారు, పారివళ్లల్‌ , చేకకా, కమణకొవంటి చాతలు, 
స పరుపులు, ఏఠులు మెలగి వాసీశెక్కి. నారు, 


తెలుగు, కన్నడ, మలయాళ భామలు ఆర్య భాపూ 
నంవర్కనుచే తీమ స్యరూనము గోల్ఫోయి, మి|శముభావు 
లైనను, తమిళము మాత్రము తన (వతిభవల్ల శ్ర_క్షినంత 
మైన నిశిన్లతను కాపొడుకొని నిలిచియున్న ది, అతి పాచీన 
మైన సాహిత్యములను కలిగి నేటి జన వచారమందున్న 
భావ తమిళ మే యనుట అతిశ యో కికొదు. తమిళమున 
క్రీస్తు పూర్ణము మూడవ శకొబ్దపు కావ్యములు లభించు 
చున్నవి, అంతకు పూర్వ సాహీత్యములుగల సంస్కృత 
(పాకృ తాదులు, పాశ్చాత్య భావలె న గ్రీకు, పీ బు- 
లాటి౯ భానలకు, నేడు (వచారను లేదు గాన తమిళము 
అతి (పాచీన సాహీత్యముగల నజీన ఛామయనుట నమంజిన మే 
యగును, 


తమిళ (ప్రాచీన (గంథములందు ఆం|ధులను గుజీంచి 
చెప్పబడి యున్నందువల్న పూర కాలమునుండియు తమి 
ఛాంధుల గమైశ్యత యుండి యుండవచ్చును, పిదప క్రీస్తు 
తర్యాత వదన శ తాబ్బమునుండి చోడ రాజులు ఆంధులలో 
వియ్యముపొంది “ఉభయకులోత్తుంగు లై నవెంటనే ఆ ఐక్యత 
హౌచ్చినది, కరిశాలచోడుని వంశీయుడైన; నన్నెచోడుడు, 
తమిళ చేశ (మౌహ్ముణుడని భానిందబడు నన్నయ తెల్లున్గ 


4 


(వవథమ కావ్యములు చెలయించినారు. పాల్కురికి సోము 
సాధుడు తమిళ భాషా పాండిత్యము గడించినట్లు వీశదమా 
చున్నది, కంబ మహోకవి ఓీరుగల్లు నేలిన (వతావరుదుని 
ఆ|శయిం చెనని తెలియుచున్నది, 


దఖ్నీణ భారతనుంతయు నేక చ్చ త్రము? నేలిన కృష 
చేనరాయలు తమిళ కవయి|తియైన ఆండాళ్‌ గాథనుఆము క్త 
మాల్యది కావ్యముగా రచించి కృ తార్గుడ య్య ను, కళా 
పూర్ణ్జోదయమున కింగళిసూరన తమిళ చేశ (పకృతి సౌందర్య 
ములను వర్ణించికొనెను. తమిళ కవ్రులై, భ_క్తిరనపూరిత 
స్తోత (గ్రంథములు రచించిన, నాయనారుల, ఆళ్యారుల 
చరితములు 'తెల్లు సాహిత్య ముస ఇకివ్భ_త్తములె నని, 
తమిళనాడును ఆంధ నాయక రాజులు పరిపాలించి సాహిత 
సంగీతములను [పోత్సహించినారు, తమిళ బేశమున ఉ_త్తను 
తెల్లు కొవివరులు, కవయిత్రులు కలిగినారు, తెల్లు వుంచ 
కావ్యములందొక కున “వసుచర్మితిను 17వ శ తాబ్బమున 
““అంబల త్తాడుం అయ్యక” అను క పీళ్వరుడుతమిళ భావలోనికి 
ననువదించి ద్విభాషా సాహిత్య నమైక్యతకు ఫువాది వేసీ 
నాడు, తమిళ 'ేశమంతటను తెలుగు మాతృభావగా గల 
వారు వేన వేలున్నారు, నంగీతమునకు తెలుగుభామ జేర 
డనెను, ఇట్లు తమిళ, తెల్లుభామలు గతశ కొబ్బములందు 
నమైక్యత గలిగియుండుట చర్మితవల్ల తెలిసి సికొనుచున్నాము. ౪ 
ఐక్యతను చెంపొందించి వరన్న్సరమై తితో సాహిత్య నంవర్క్మ.. 
ముతో, మెలగ ద్విభాపా విశారదులు పొటువడవలయును, 


 యాయొయుం్రండ్రులున్తుయాలానాతు 


సాహిత్య పరిచయము 


తమిళ సాహీత్యము అద్వితీయము, ముఖ్యముగా 
క్రీస్తు పూర్యము రెండు, మూడు క తాబ్బములందు "పేల 
సిన అతి పాచీన వ్యాకరణ (గంథవుగు “తోల్కా-వ్యముూ 
నుండి క్రీస్తు తర్యాత వదుమరాడవశ తాబ్బమున వెలసిన కంబ 
రామాయణము వరకునుగల కాలఘట్టమున అత్యుత్తమ 
కావ్యములు వెలసినవి, దానికి తరువాత కలిగినవి చగ్విత 
చర్యణములై న పురాణములు, శృంగార (వబంఫము లే, 
కావున తీమిళేమున శంబకవికి పూర్వ సాహిత్యము లే 
ఉత్తమ సాహిత్యములు, 


క్రీస్తు పూర్వము. రెండవ శశాబ్దమునుండి క్రీస్తు 
వనుక ఐదన శ'తాబ్రమువరకునుగల అతి|పాచీనమైన సాహి 
త్యములను ““నంభు కాట సాహిత్యములు” అందురు, అనగా 
మధురాపురిలో నుండిన పాండ్య రాజులు సాహీత్య గోష్టులు 
జరిపి, “సాహిత్య సంఘము” నెలకొల్పి, కవి వండితగాయకు 
లను పోషించిరి, భాపాభివృద్ధిక్షై (పోత్సహించిరి రచ 
యితల (గ లథ ములను వండీత (వకాండులు వరిశీలించి ఆమో 
ధనము పొందిన (గ్రంథముల నాదరించిరి, ఆకాలమున సెలసిన 
(గ్రంథములను నంఘకాల సాహిత్యమందురు, ఈకాలపు 
. లమిళ భావ స్యతం త మై, శ్ర_క్తివంతేమై : మెలగినది. సం 
సత 'వదములు ఏ ఒకటో రెండో తవ్న ఎక్కువ కన 
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బడవు, అచ్చ తెనుగు కావ్య శె లికిని, "నీటి ఆం(ధ భాషా కావ్య 
శె లికిని ఎంత కేడాక లదో అంత లేడా ఈ పూర కాల తమిళ 
భఛావమయగు “శెందమిళము నకును నేటి తమిళ మునకును 
కలదు, ఇట్టి సహజమైన, సజీవమైన భాషలో ఆనాటికవులు 
తమర చనల సొగించీనారు. వారి పద్న్శములు మిక్కిలి చాటు 
సద్యరూవములందు అభూతక ల్ఫన లేవియు లేక, అంధను 
ఛచిందులొడు మృదుమధుర శె లిలో, న్వభావో కి, ఉవమ, 
అవ స్తుక (వశంసాలం కారములహో, వెలయ! చున్నవి, 
నిశ్వాసానర్హ విషయా లేనియు నిందు లేవు, సహృదయ 
హృద యాకర్ష కమై ధ్వని గర్భిత మైన భాన గాంభీర్యముతో 
సహజ సౌందర్యముతో, కవిత్యము అలరారు చున్నది, 
బారి త్ర కాంశే ములు మెండుగానున్నని, నాయికా నాయ 
కుల వరన్నరానురాగ చిత్త వృత్తులును వేరచోడ పొండ్య 
రాజులవీర(ము, చ" డార్యము, త్యాగ శీలములు, దాతల 
చరితేలు, తమిళ (పజాజీవికేము, (వకృతి సౌందర్యవర్ష 
నలు, ఈ (గంథములందు వర్ణి ంవబడియున్న వి, హాల నేత 
రచితమైన “గాథాన సప్తశతి” ఎట్టు వివిధ కనివరుల గాథలు 
గ్రోడీకరింవవడి, సామాన్య ఆంధ (వజ్బాగాను జీవిత మే 
చితింవబడినదో అటే యీ (గంధములుకూడ తమిళ మున 
నెలయుచున్నమవి, 


[, (పాకృృత భామలో వెలసిన గాథా న్తశతి'కి పోలిక 
గల నంఘకొల సాహిత్యముల న్యరూవము దిక్నాతే సూచ 
నగా యీ [క్రింది నద్యములను చూడ నీశదము కాగలదు, 
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“ కొందేనెంగోలుచుం గూర్చి జీవించు 
(భమరనూ।: నిష్పక్ష పాతివై స్‌ు 
నిజమును చెప్పుమా! నెయ్యంబు మిగులు 
నెమలినింటోలిన నెలతుక కురుల 
కన్నను మిగులు నుగంధము కలదొ? 
సీ వెజింగినయట్టి పూవుల యందు 
(కుటుందొ కెందీ, ఇరై యనార్‌ రచన 


న న్‌ ఖః 


(నాయకుడు నాయికను (పశంసించి పలుకుట, 
కొరకరా కోయని కూసెను కోడి 
అక్కట: నాయెద అలమట చెంది. 
బిగిగొగిటంజేర్సు (పేముకుం వాయ 
తెగకోయు వాలునా తెలవాతెనంచు. 
(కుజుందొకై. 157.) (అహ్షారు నన్ముక్షై' రచన 


ba ఖో నే 


(నాయిక పలుకులు 
అన్నియు మనదేశ మందజు మి(కు 
లెన్న. గీడునుమేలు నితరులచేత 
రాదని తెలియుడు: బాధసౌఖ్యములు 
సీరీతి యేయగు నీభువిలోన 
చావు వింతయుకోదు! జీవితమదియు 
' శుభమని మురియుట సుంతయులేదు 
వినుగు నీ వెతయంచు వెజచుట లేదు. 
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'మెజపులు మెజయుచు మిన్నుండి వాన 

చినుకులై పడికూడి శిలలను ఫోరి 

జల జలయని పొజు సేెలయేటులోని 

ఉదకములోపోవు ఓడపోలికను 

విధిమార్గముననె జీవితమును గడచు. 

జాన దర్శనమిద్ది చతురత నెటీ(గి 

యుండువారముగాన నున్నతులై న 

పెద్దలకా వింతగా పేర్మి. దలసము 

చిటుతలం గొజతగా చింతింపబోము. 
(పుజనానూరు. 192.) (పూంగున్రకారచన 

gg x నః 

జలరాశి వలయిత జగములన్ని యును 

పరులకు లేకుండ పగలేని తనదు 

'వెలిగొడ్లు నీడలో వెలయించినట్టి 

చక్రవ_ర్థియగు రాట్చం(దుడే యైన, 

నిశియందు( బగలందు నిదురలేకుండ 

మెకముల వెదకెడి మృగయుడేయైన 

తినుటకు. దూమెడు దేహంబు(గప్ప 

నొండు వస్త్రముగాక మెండుగావలదు. 

అక్క_అి లన్నియు నందటికొకబ, 

సిరికి (పయోజనం బెజిగిన(బరుల 

కిచ్చుట కేయగు నివ్వకతానె 

అనుభవింతుననిన నన్నియు చెడును. 
(పుజనానూరు-__18%) (నక్కీరకవి రచన) 


షః స శ 
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ఇట్టి భావగాంభీర్యముగల "వేన వేలు పద్యములు 
చాటువులుగా తమిళ సంఘకాల సాహీత్యమున గలవు, విశ 
సాహిత్యమున అద్వితీయ విశిష్ట వతిభకలిగి మిజుమిట్లు 
గొల్పుచున్న యా పద్య రత్నములు, భావ గాంభీర్యము, 
నదలాలిత్యము, అర్థ పుష్టి ,రన పుష్టి, ఉచిత శైలి, మృదుమధుర 
ములగు నుడికారపు పొంకములు శలిగియున్నవి, వివిధ 
శాలముల, వివిధ! పొంత నివోసులై న క వీశ్వరులు తవ న్వక 
పోల కల్పితముగా రచించిన యా పద్యసుమనులను అర్యా 
చీన రసజ్ఞులు సాహిత్య వహారముగా గూర్చి మనకు నంద బేసి 
నారు, తమ బుద్ధియను కషణోవలమున (గీటురాయిమో ద) 
గీచి చూచి రసవ_త్తరములైన (శే్ష పద్యమణుఐనే ఏర్చి 
కూర్చి సాంవగురీతిని నంపుటములు గా నిర్చించి యున్నారు; 
వాటిని విపులముగా చర్చించుటకు చోటులేదు గావున క స్త 
ముగా మూతుముగాత ! 

తమిళమున మనకు లభించు మొట్ట మొదటికృతి 
తొల్కా వ్యము, ఇది లతణగంథము, (క్రీ స్తు పూర్వము 
మూడవ శ తాబ్బమున రచించిపబడిసదందురు, దీనినితొల్కా 
వ్యర్‌ అను జైన మునీశ్వరుకు రచించనని తెలియుచున్నది, 
ఈ ఉద్గ )ంథమునకు ఐదాటు వ్యాఖ్యలు కలవు, ఇందు 
మూడు నిభోగములు కలవు, మొదటి విభాగమున అమర 
ములు, నంధి మొదలగు విషయములు విపులముగా [వాయ 
బడినవి, 
॥ శిండవవనిభాగమున వాక్యములు, (క్రియ, తద్ధితము, 
సమాసములు మొదల గుఅంశ ములు వాయబడి నవి, ఈ రెండ 
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భాగములందు వ్యాకర ణాంశ ములు (వాయబడీనవి, నడవ, 
భాగము “అర్థవి భాగము”, ఇందు వీయితేర లతుణ! గంథము 
లందును లేని, తమిళ సాహిత్య వ ల్యేశాంశ ములనుగుణీంచిన 
లతణములుగలవు, ఇందు, ఛందస్సు, అలం కారము, నిఘంటు. 
వుల సారాంశములు కలవ, రసము, థ్యని విషయములు 
కూడ కలవు, ఇం కే కాక కావ్యసృష్టి!ి కావలసిన సకలశాస్త్ర 
ములును క్ల వ్పముగొ సూతీరూవమున వినరింపవబకీయున్న వీ, 

సొయికానాయకుల 1 పేను జీవితమును వర్గి ౧చురీతి, 
సంభోగశ్ళంగారము, వి, వలంభ శృంగారము - ఫ్ర లతీణ 
ములుగ లవ్ఫు, కాని మన న ంన్మ్బృుత అలంకార (గ్రంథముల రీతి 
కీని, దీనికిని బాల వ్గత్యానముక లదు. సంస్కృతే అలంకార 
శా న్ర్రమునగల నాయి కొనొయక ల భేదములు, అవనణు, 
సాతి భావములు, నంభారి భావములు ఆం|ధులకు విదితి మే, 
కాని | చావిడసం సదాయము (కొంగొత్త త యెగాఫ్రున ఇంచుక 
వివరించుట అప స్తుతేము కాదని నమ్మెదను, తమిళ | పాచీన 
శాన్యరీతులను గు ర్తుంచుకొనుటకు ఇదిఎంతయు అవళ్యకము, 
తమిళ పాకు కానృవినయములను ద్వి భాగము 
ములుగా విభజించియున్నారు, ఒకటి అకం (ఎట) ఇంకొకటి 
పురం (196), అకంలో మనుష్యుని ఆంతరంగిక | పవృత్తులకు 
నెక్కు.వగా నంబంధించిన (సీమ జీవితము, (గృహాస్థజీవి 
తము)ను తెల్చుచున్నది, పురం అనగా బయట అని అర్థము, 
అనగా కాహ్యా జీవిత మును గుజించిన విషయములు ఇందు 
చెస్ప బడును, వ్య క్రీగతికుటుంబ జీవితము అకం అనియు, 
సాంఘీక జీవితమును పురం అనియు విభజించియున్నారని 
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తెలియుచున్నది, పురంలో రాజుల ఈవి, యుదలతణములు, 
నొ బీక విషయములు వరి ౦వ బడియున్న వి, 
యు క్‌ 


అకంలో [పేమ సవృత్తులను నర్షి ంచుటలోకూడ 
కొన్ని విధి నిసేధములున్నవి, నంభోగశ్ళంగార మునకు 
సంబంధించిన విషయములు గిర్మిపొంత మందు. వర్ణ ంచుటయే. 
యు కృమగును, వ్మివలంభ శృంగారమును సముద్రతీర | పొంత 
మున జరుగును పర్టి ంసవలయును, ఈ నియమము కొంత 
మట్టుకు సమంజనముగా నే తోచుచున్నది, అఆ యావ చేశ 
వర్ణ నలందు తదనుకూల మైన మనోవృత్తులను నర్జి ంపనలయు 
సరి. ఆ (ప చేశానుసార ముగా వళువ తులను, తదితర 
న స్తువి శేవములను పర్ణింపవలయుననియుకూడ నియమములు 
క లప్ప, గిరి పొంతమం చే సంభోగకృ్ళం౧గారము వర్ణింపవల 
యును, అనగా సాయికాసాయకుల వరన్న రావలోక నము, 
చెలిక_త్తేద్యారా నరిచయము వేసీకొనుట, గాంధఠ్వవిహిత 
మున ణీ జరిగినట్లు వర్ణింసవలయును, (వస్తుతర చయితలవ లె 
సముద్రతీర ముననో, కొలనుగట్టులనో (పేమికుల పరస్సరా 
నురాగోత్స శ్రీని వర్ణి ర్మించుసద్ధతి ఆనాటికి లేదు. తవ్ననిసరిగా 
కొండలో నే అనురాగోత్న త్తి తిని పరి ౧చితీర వలయును, 


ఈ నియమము మనకు వింతగా తో పవచ్చు, స్థాయి 
భావమయిన రతికి, (ఆలంబన విభావమైన నాయికానాయ 
కులకు) ఉద్దీవనవిభావము ఈ గిరి పాంతమం జే (శేన్టతర 
ముగా నుండునని యే ఈ నిర్ణయము (పొచీన తమిళ లశ్‌ణ 
కారులు వర్నజచిరి,. వసుచతి తలో వసురాజు గీరికను నంద 
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ర్మించుట శెల పాంతేమున నేక డా! మనశృంగార్మవ బంధము 
లం బెల్ల శే లపౌంతేమున నే నాయికానాయకుల వరన్నరావ 
లోకనముజరిగినట్లా వర్లించియుండుట గమనార్హ్మము, యథార్థ 
జీవితమున (పేమ ఎక్కడైనా ఎప్పుడైనా తోచవచ్చును 
కాని కాల్బనిక జగల్తేన కావ్య(వనంచములో (ప్రేమ గిరి 
(పొంతములోనే జరిగినట్టు వర్షించు ఆచారమును కవ్రలు 
కల్పించిరి. కాని, వీవల.భ థృంగారమును గిరి| పొంత 
మందు జరిగినట్లు వర్ణించుట తగదు, అనగా గిరి పొంత 
కన్యలను “అభిసారిక గా వర్ణి ంసవలయు నే కాని “ఉత్కు ంరితి 
గానో 'కలహోంతరితి గానో వర్శింవకూడదు, 

ఉత్క_ రితే నాయిక వన, పాంతమందున్న క్లే (వాయ 
న లెను, కలసోంతరిత నాయికను నగర ఫాఎతమందున్న శ్లు 
వర్ణింవవలయును, ఇట్టి నియమములు తమిళమున (పౌచీన 
నంఘకాల సాహిత్యమందున్న వే కాని అ ర్యాచీనకవుల కతు 
లందు కనిపించవు. కొండలోళాగ తదితర (సాంతములను 
వర్ణించువట్ల వివ్రలంభ శృంగారము (వధానముగా కను 
శించుచున్న ది, వనపా)తేమున వర్ష బుతువున సాయంకాల 
వర్ణ నలో (పవాసహేతుక విష)లంభ శృంగారము వర్థింవ 
బడును. తోలకరిదాచిన నాయిక నాయకుని (వతీవీంచుచు 
వలపరించుటయు, నాయకుడు మేఘజూలములం జూచి 
నాయిక నుద్దేశించి రథ మున తిరిగివచ్చుటయు వర్ణింప బడును, 
కాళిదాసుని మేఘదూత వృత్తాంతము, వాల్మీకి కపీశ్వరుని 
రామాయణమున కిపి,-ంధలో వర్ధా భములంగాంచిన రామ 
చంద్రుని వవానన్షేశమును ఈ వవపాాంతమం జే జరిగినట్లు 
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సంస్కతకవులు వర్ణించియుండుట గమనింపవలయును, 
(వవానమును ననపా/0తమున జరిగినట్లు వర్మి వంవలయునని 
నిర్ణ యించిన తమిళ లతుణకొరుల నిర్ణయము నమంజనము 
గానే తోచుచున్నది, 


నగరప్తా0త వర్ష నలో నాయకుడు తన వన్ని కి తెలి 
యక అన్య భామలతో (ముఖ్యము గా వేశ్య, ఉంపుడుక _ల్తె 
లతో) నల్లావించుట నెజిగి నాయిక కోపించి కలహోంతరిత గా, 
ఖ౦ండీత గా నున్నట్లు నర్జింవ బడీయున్నది, (వణయక లహను 
తీర్చుటకు దూతుడు వచ్చుటయు, నాయిక నాయకుని, 
దూతుని మందలించుటయు ఇందలి విషయములు, 


సము దతీరమున వియోగదుఃఖమునే సర్మింవవల 
యును, విరహావేదన పొందన నాయిక చిత్తచాంచల్నము: 
లను వర్ణించు వద్యములివి, నురుభూమిశో (ఎడారి పాంత 
మున) నాయకుడు నాయికను లేవదిసికొని పోవుటయు, అందు 
వలన వియోగదుఃఖతురాలై న నాయిక తల్లి కూతును వెత 
కుచు పోవుటయు ఇందు వర్ణింవబడును, 


ఇట్లు ఐదు (పాంతీయభేదములు (_పేమజీవితమున 
కలవు; ఇను పురంలోకూడ భీవములు కలవు, అవీ ఘోవ 
యాత, దండుకదలుట, కోటర తృణ, యుధము, విజ శుము 
అను భీేధములు, ఇంకను ఉవ భేదములును కలవు, ఇట్టి వివ 
యములు తొల్కా-వ్యంలో చర్చింవబడీయున్న వి, ఈలతణ 
(గ్రంథము నియమము ననుసరించి నంభఘుకాల సాహిత్యము 
లున్నవీ క 


‘faa *0ఇ్లిర్లర్లూ ‘ep ౦6౩౬౮౧౪ డ్‌ ౧ ద్హాంటార్హుత్లా యకరఎ౬౦ం 8 కంంల)6 న | కాల వూ 


gg Dy వగ 
ఇలుంలడి. కంర్తాలటూంద్ధ తారకం 6 డ్రి రహ ఒయండ్ర ee ae 
(axs) 
లూక రర ం్లాల్లా10 అాంయిత్నిక్షరంటంి]... అలం! జర. లాలా 
ఇ శ్‌ 1 ఆ జు 
Chu RE 
“థం “రహగ అాతంధూక.. . ౧నీర 0 quot ton  ogoeglqy  popg 
రంధ్ర రాంకిర్లా ధక. Eg యా క్ల భు ంగ్టీఈః SET రణ 
‘NYE NE 


PEAR i Sas eg erg ‘asp ఆర ఇ Net Cogn 
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ఇందున్న కుణీంజి, ముల్లె, మరుదం, పాాలె, నెర్టుల్‌ 
అను వేర్లు ఆ యా పాంతీయ పువ్నములవలన కలిగిన వేర్లు, 
ఒక పద్యమునుచూసి ఇడి కుజింజి వద్యనుని చెప్పినవో 
అందలి వర్ణ నావిషయమను సంభోగ శృంగారమనియు గిరి 
(పాంతమందు జరిగినట్లు వర్ణింప బడియుండు ననియు నిర్ణ యింవ 
వచ్చుమ, ముళ్లేవద్య కునిన చో అందు |వవాసహేతుక వ్‌ 
లంభ శృంగారము వన|పాంతే మందు వర్గా కాల సాయం 
కాలమున జకుగు ఘనటగావర్ణింన బడియుండునని నిర్ణ యింప 
వచ్చును, కుటింజి, ముల్లె అనునవి పుషనామము లే ఐనన్న 
శకి ఆ యా సొంతీయ నర్గనాధర్భ ములకు స గ్యాయ నామము 
లుగా వొడబడుచున్న వి, ఈవిధముగ నేపురంలోకూడ పువ్న 
సోమము లే వర్యాయనామములుగా వాడ బడియున్నని, 

అశం (| సేముజీవిత ము)ను ఇంకొక విధముగా కూడా 
విభజించియున్నారు. కళవియల్‌, కర్నియల్‌ అను కెండు 
విభాగములు అవి, క ళవియల్‌ అనగా (గూఢ పేమ) వరు 
లెటుంగ క ((సీమికులు తమలోతాము కలిసికొని చరించు 
టయు గాంధర్యవివాహాము చేసికొనుటయునగును,. కళవి 
యల్‌లో కుటింజి (గిరి పాంతనంభోగ శృంగారము) పాలై, 
(ఎడారి ఫాంతము దారా నాయికానాయకులు 
పోవుట) నెయుల్‌ (విరహతావను) మూడును వర్శింన 
బడును, కర్పియల్‌ అనగా (పొతి వత్యము) గృహాస్థజీవిత 
మున (ప్రేమికుల ధర్భములు వర్గింపబడును, 
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కుజింజి, పాలై, ముల్లె, నెయ్లుం, మరుదం అను అకం 
లోని విభాగములను తిణై (తీ) అందురు, తిణై అనగా 
ఆచారము అను అర్థముక లదు ఈ రిణెలకు తుజై 
(రంగము)లు కలవు, ఒక పద్యమును సూచించునవ్వుడు 
తిగ్రా-తుె (ఆచారము..రంగములు) సూచింవబడును, 
ఆంధ కాన్యములందు (వతివద మునకు ముందు వద్యనాను 
ములు (ఉత్సలచంసశకాదులు) సూచించువాడుక ఉన్న'క్లే 
(పొచీన తమిళ పద్యములందు (సతిపద్యములోను తె -తు జై 
విభజన సూదించియున్నారు, ఇట్లు సూచించుటవలన ఆవధ 
వర్గ నావిమయము దిక్మాత సూచనగా బోధవడగలదు, 
తుతె అనబడు రంగ|వ వ వేళ సూచనవల్ల వద్య భావము 
సున్నష్టమగును, వీనిలో ముఖ్యమైన కొన్ని టిని చూడుడు, 


తై :_కణీంజి, (గిరిపా)ంతేము) 


తుం ఓక క్కి లై, (వీకవశ్మ పేమ) నాయికానాయకు 
లందు వరన్నరానురాగమునకు మునుపు కలుగు 
నాయకుని వేమ, సొయిక (ేమించుట ఎటుగర్ల 
మునుపే తాను _'పేమించుట, ఇరువుిలో ఎవరైనా 
ఒకరికి మూత్రము కలుగు (పేమ, 

క, ఇయనై-పునర్చి :__(న్వభావగం యోగము) నాయకుడు 
నాయికను యాదృచ్చిశ ముగ కలిసికొని గాంధర్వ 
వివాహారీతిని నంయోగము పొందుట, 

క్కి ఇడందలై పాడు (నంశీతసలగమనము) నాయికను 
భరాచినవోటునకు వచ్చి, మణియు కలిసిళొనుట, 

2 
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4 పాంగర్కూట్టం :(మితయోగము) చెలిశానితో తన 
(వేమవృ త్ర్తాంతము తెలుపుట, 

క, పాంగిముడియుడం చాడు. (వాలి నమ్మతము) నాయికా 
నాయకుల వరన్నరానురాగమును ఎతింగిన “లి 
కలే బౌరి నెయ్యము నామోాడించి నహాకరించుట, 

నకర్కురి :(వగటినంకేశనలము) నాయకుడు నాయిక 
ఇంటి వరిసర పొంతమున సం శేతస్థలమున, కలియుట, 


ఠా 


TJ 


, పకర్కురిఇదై యీడు (వగటినంశేత న్లలాంత రాయము) 
వగటిపూట వచ్చు నాయకుడు సంశేతసలమున 
కలుగు అంతరాయములచే నాయికను పొందక 
నురలుట, 

, ఇరవుక్కురి :(ర్మాతీ నం కేతస్థలము) రాత్రిపూట 
నాయకుడు నం శేతస్థలమున వచ్చి కలియుట, 


00 


9. ఇరవుక్కురి ఇడ్రైయిీడు :.___(రాత్రి నం శేతస్థలాంత 
రాయము) ర్మాతిపూట నాయకుడు నాయికను పొందు 

10, వరైతల్‌ వేక్కై- :_..(పెండ్లి కోరిక) రవాన్య మైన 
నాయకుని రాకపోకలకు వగచి నాయిక ఊరిచారి 
నిందలు తెలిపి సెం వేసికొవు ని నాయకుని 
కోరుట, 

11, ఒకువళితన త్తల్‌ :...(విరహాదుఃఖసపహానము) నాయ 
కుడు న్వ కార్య నిమిత్తముగా నాయికను వీడి వెడలు 
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టయు, నాయికను జెేలిక _ల్రే ఓఏచార్చుటయాు, నాయిక్ష 
నవానమును, 


12, అరతొడుని టల్‌ :--(ధర్భుసంస్థావన) నాయిక మదన 
ఏ కార మెజీగిన తేల్లీకి చాలిక చై నాయికానాయకుల 
అనురాగ వృత్తాంతము 'తెల్పుట, 


సాలె :..(ఎడారి పాగంతేము) 


18. మడల్‌ 1 (కాళాశ ము) నాయకునికి నాయిక నివ్వక 
పోయినచో నాయకుడు తన అనురాగమును ఎల్లరు 
నజుంగగోరి కాటాకులతో చేసిన గజ్జపు వతిమలో 
కూర్చొని నట్ట నడివీధిలో నత్యాగహము చేయుట, 


14. ఉడన్‌ వోక్కు. :.-(రబాన్య ప్రయాణము) నాయకునికి 
నాయిక నిన్య తలిదం|డులు సనముతింపక పోయిన, 
(పేమ దంవతులు తమ తలిదండ్రులకు తెలియక 
“వేజాక చోటికి పాజిపోవుట, 


ముళ్లే :.___వన(పాంతేము, 

క్‌, ఇల్యాభ్కి- పా, (గృవాస్థజీవితము) పెండ్లి చేసికొనిన 
ధంనతులు గృ వాస్థధ రము నిర్వహించుట, 

16, పిరివు :___((వవానము) నాయకుడు చదువునకో, సంపాద 
నకో, దూతుడుగానో, యుదమునకో నాయికను. 


నిడిచిపోవుటయు. నాయిక (పవానదుఃఖ మనుభవిం 
చుటయు, 
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మరఠుధం (నగర పొంతము) 
17, పర శ్రేయిగ్సిరిను :_--( వే శ్యానుర క్రము) నాయిక గర్భ 
కాలమున నాయకుడు వేశ్యానుర కు కుడుగాొ తికుగుట, 


18, చాయిల్‌ మటు త్తల్‌ :.(ద్యార బంధ సము) నాయకుడు 
నే ళ్యావాటిక శేనిరాగా నాయిక తనఇంటికి రావలదని 
నాయగని నుందలించుట, (వణయశ లహము, 


నెయుల్‌ :..-.(నము దీర పాంతను) 
19, శామమిక్క._ కళివడర్‌ కిళని :___. (కామో బేళోక్తులు) 


నాయిక విరహా తొవముతో చందోవలంబనమొడిగా 
నలువిధముల వలవించుట; 


20. పెరుందినై (వృద్ధాచారము) ముదునలి ధంనతుల 
ముచ్చటలు, 


తురె అనబడు రంగములు రమారమి వందనటణ 
కున్న వి, కోవై అనబడు తమిళ [పబంధథ కొవ్యములందు (పతి 
రంగమునకు పకక, నద్యముచొన్వున రచి చువదతి 
కలదు, అకం అనబడు (వేమశావ్యపు సొంపు కోవై అనబడు 
(వబంధమున ఏశదముగ కలదు, పురం అనబడు (సేమేతర 
శాన్వములందు పుజనానూరు, తిరుక్కురళ్‌ వంటి సద్ద )3ఢ 
ములు వెలయుచున్న ని, 


ఇక తమిళ నంఘకొాల సాహిత్య యట 
ఉతటీంచి ఇంచుక గమనింతము, 
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తమిళ సంఘకాల సాహిత్య (గ్రంథములు 


తమిళీమున అతి పాచీనకాల సాహీశ్యమ్ములె న నంఘు 
శాల సాహీగ్య గంథనులన్నియు గాథాస ప్తశీ శివ బె పద్య 
సం గవాములై న సంపుట్న గథము లే, నీప్‌ధ కొల, వివిధ 
(పొంత, వివిధ జాతులకు చెందిన కవీవరుల కవితలను రసజ్ఞుల 
(కోడీకరించి నంపుటములుగా విభజి :ఛచియున్నాకు, అవీ 
"మొత్తము మువ్పదియాటు |గంథములు, బెట్టుత్తొకె (అష్ట 
సంపుటములు) పళ్తుప్పొట్టు (వఫిగీత ములు) పదినెప్క్‌ క్క 
అక్కు (అస్టైదశ లఘు (గంథము) అని ఇానినిపేర్కొందురు, 
ఎట్టళత్తూగె ఆను ఎనిమిది [(గంథములు పెద్దవి, వత్తుప్పాట్టు 
అను దశనగీతములు చిన్న (గ్రంథముల నంపుటము నకగం 
థముగ రూపొంద్తియున్నది. ఈ దశగీత అష్ట నంపుట 
ములను అష్టాదశ [గంథ (గంథములందురు, మిగిలిన అష్టై 
దశ లఘు గథములందు తిరుక్కు అళ్‌ బగ తృసిన తనది 
ఇంకను నాలడియార్‌ (చతువ్చది వళ మొళి నానూరు, 
నుఖ్య పెద్ద గ్రంథములు మిగిలిన వీ చిన్న (గ్రంథములు, 

ఈమువ్చైయాబు (గ్రంథములను గు జీంచివీవరింత్‌ ము, 
ఎట్టుల్త్‌ క (అష్టసంపుటముల) లో జకం ((సేమశావ్యము) 
నకు చెందనవి, కజుందొక్రై, నటీనె అక నానూరు, కలి 
తొక, ఐంగురు నూరు సరిపాడల్‌ అను అటు |గంథ 
ములుగలవ్టు, పురం (పే మేతర కావ్యము, నకు చెందినవి 
పురనానూరు సతిటుప్పత్తు అను రెండు (గ్రంథములు, 
ఇందలి (పతి (గంథగ్యరూవమును వరిశీలింతము, 
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1. కుణు.దొకై (హస్వసంపుటము) 


ఇందు నాల్గువందల సద్యములున్న వి, (పేమ కావ్యము 
నివిభ కవివరుల చాటువద్యరత్న ములు, డపదచ' దము 
నొవ్వు ఆశిరియప్పాలో వద ములున్నవి, న నా'ల్లు పాదములు 
ముదలుకోని ఎనిమిడి పాదముల వరకుంగల సద్యము లిందు 
న్ని, (వతివద్యము సకున్ను రచయిత చేరు, తినై, తురై 
వివరణ, వద్య భావ స్పష్టతకై వచనములును గలవు, 
కవీలర్‌, భరణరు, కెవైయార్‌ మోాంగుడి మరుభనార్‌, 
నక్కీరర్‌, పెరుంగడుక్కో-న్‌ మొదలగు కవుల రచనలు 
కలవ, 


2. నటినై ((శేష్టాదారము) 


ఇది కటు )దొశే వంటి చే, కుటుందో కై లో ఎని 
మీది సాదములకు లోనున్న ప పద్యము లే కలవు, నటినై 
తొమ్మిది పాదములు మొదలు కొని నం చెండు పాదముల 
సరకుంగల వద్యముల నంపుటము, వదుమూడు పొదములకు 
వెగల వద్యములు అక నానూకులో కలవు, పొద వ్యత్యాస 
ముశే కాని తదితర విషయములందు ఈ మూడు కృతులకు 
చాల పోలికలు కలవు, 


8. అకనానూరు ((ప్రేమపద్య చతుర్ధశతి) 


ఇది కుణుందొకై; నటినై వంటి నాల్లునందల వద 
రత్న ములుగ ల (గంధము, పదునూడు పాదములనుండీి 
మువ్రై పొాదములవరకుంగల వద్యము లించు [కోడీకరింవ బడి 
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యున్నవి, కుజుందొకై, నృటీనై , అకనానూరు ఈ మూడు 
గ్రంథ ములనువద్యపా దాకృతి ననుసరించి విభజించియున్నా రు, 
మూడిటి శైలి, భావము, కవుల నర్జన, రచించిన కవులు 
ఇంచుమించుగా నొక్క.కే యగును, అకనానూరు వద్య 
నంపుటము [కోడీకరించుటయంకు కొంత విశేషము కలదు, 
ఇందు నుఠొడు విభాగములున్నవి, 1 నుండి 120 వద్యములు 
గల భాగమునకు కళిటియానై నిరె (ను త్తగజపం క్రీ) 
అనియు, 121 నుండి కీ00 వరకుంగల పద్యములు మణేమిడై 
వవళం (మణి[పవాళము) అనియు 100 నుండి 400 వరకుం 
గలవి ని త్తిలక్కోటవై (ము క్యాలహారము) అనియు "పేర్కొన 
బడును, బేసి వద్యములు (అనగా 1, 8, 5, 7 9, 11, 
18, 16, 17, 19, 21 = ఇట్లు వచ్చు నధ్యములు) అన్నియు 
పొలె (ఎడారి) వద్యములు. రెండు, ఎనిమిడియు (2, 8, 
12, 18, 22, 28) నంటి వద్యములు, కుట జి (“రి పాంతే 
విహితములగు) వద్యములు, ఆజవసంఖ్యగల వధ్యముల 
(అనగా 6, 16, 26, 86) వంటిని నురుధం (నగర్భపౌంత) 
పద్యములు, నాల్లవ సంఖ్యగల పద్యములు (అనగా 
4, 14, 24, 84, వంటివి) ముల్లె (వన పొంతము), దశను 
సధ్యము లనగా 10, 20, 80 వంటివీ నెయుల్‌ (సము ద 
తీర) వద్యములగును, ఈ విశేష విభజనవలన (పతి 
వద్యనంఖ్య తెలిసిన వెంట నే “ఈసంఖ్యగల పద్యము ఈపినై 
(పాలై, ముల్లె, కణింజి, నెయుల్‌ మరుదం - లో ఏతినై) క్‌ 
భందినదో సృవ్షముగా తేలువవచ్చును, ఇట్టి విభజన కుటుం 
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దోైై నటినై లందు లేదు, అకనానూరు వధ్యములు 


నొటక రంగ (వ వేశములనదగి సొంనల రారుచున్నవి, 
4, ఐంగుబునూరు (|హస్వవద్యపంచశళ త్రి 
(ప్రేమవద్యములు ఏద వందలుగల (గ్రంథమిది, ఐదు 
విభాగములుగా నున్నని, వాని వివరణ |క్రీదచూడుడు, 


సరు వద్యసంఖ్య కవి లీక సంఖ్య 
1, నురదం 100  ఉరంబోహియార్‌ 10 
2 నె్టుల్‌. 100 _ అమ్మూవనార్‌ 10 
8, కటింజి 100 శపీలర్‌ 10 
4, పాలై 100 ఓదలాటైయార్‌.. 10 
ర్‌, ముల్ణై 100 చేయనాల్‌ 10 


ఇంకను |పతివిభాగ మునందును వడి వది వధ్యములు 
గల పది ఉపవిభొగములు కలవు, వానికి శీర్ణి కలోనున్న వది 
వడ్యభావములు సామ్యముకలవిగానున్నవి, కొన్ని రిక 
నామములను గమనింపుడు, (పొర్దనదశ కము, ఎండ కాయ 
దశకము, నఖికి చెన్నీన దశకము, జల క్రీడదశ క ము, మహీపవ 
దశకమా, మర్కటదశ క ము, శుకదళకము, ననంతదళకము 
మొొదలగునవీ కొన్ని, 

(వతివద్యమునకును నివరణవాచక ములున్నవి, చిన్న 
చిన్న పద్యములుగాను ఏక భ్రీరికలో సమానభావముగల పది 
పది పద్యము లున్నందువలన చాల ఇంపుగానున్న వి, ఇది 
ధ్యనిగర్భిత మైన పద్యరర్న రాశి యని చెన్ననచ్చును, 
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ఫ్‌, కలితాగై (కలిసద్యసంపుటము) 

కలిత అనగా కలి పద్య నంపుటము అని అరము, 
కలి (కణ) అనగా తమిళ వ క్యవి శేషము, తెలుగు వద్యములు 
మా శొబద్ధ ములు అతరనియమములు క లవిగాఉన్నవి, కాని 
త్ర మిళ పద్యములు మా_తాబద్ధముగానూ అ జె (అ౭% ఎన బడు 
(5yllable) ఛందస్సులోని అంగనియమమునకు ౫ బడిీయు 
నున్నవి, అశె అనగా అతరములు గణరూవము పొందు 
టకు ముందున్న అవస్థ, ఇట్టి అశె నీకాతరమువలన నచ్చు 
నది అనియు ద్య్యతరముపలన వచ్చునది అనియ గ్వవిధము 
లుగనున్న ది, ఈ అశెలు కలియుటవలనగణ ములు వీర్చుడునుః 
వీనికిజక అ శె గణము, రెండు అశ గణము, మూడుల శె గణము 
అని పేర్షిడి యున్నారు, సూర్య, ఇద చంద్రగణ వీ భాగ 
ములు తమిళశమున లేవు ఈ గణముల పొందకనుబట్టి 
వెన్నా, (aausrur) ఆశిియం, (410) వంజి (161. 
(10) అని చతుర్విధ వధ్యములు గా విభజించియు న్నారు, 
చెన్ళా, కందవధ్య పోలికక లది, అశిరియం మంజరి ద్యబద 
పోలికకలది; కలి సీససద్య ఫోలికక లది, సీవవ ద్యముచివర 
శేటగీతి, ఆటవెలది చేరుసట్లు కలి పద్యముల చివరను: 
అశిరియప్పా చేరుచున్నది, వంజి ఆట నెలది నోలిక గలది ఈ 
చతుర్విధ ఛందములనుండి జనించిన ఉసజాతులు వ 8 లాది 
శలవు, తమిళ నద్యములందు కలి నద్యముల వాడుక (ప్రస్తు 
తము కనుపించుట లేదు, కాని పూరంము మంచి వణార 
ముననుండినట్లు తెలియుచున్నది, ఇట్టి కలి పద్యగుచ్చ మే 
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క్రలితొ7, బందు 150 పధ్యములున్న వి, ఇందు ఐదు విభాగ 
ములు కలవు, 


చ 


వీఫొాగము వద్యనంఖ్య కవిసెకు 


ls పొలె విగ్ర ఒకుంగ ఊం సోన్‌ 

9, క జీ-జి 99 కవీలమహేకవి 

కి, ముకుభం కిర్‌ ' ఇళనాగన్‌ 

4. ముశౌ 17 చోడరాజు నల్లుకు త్తిరన్‌" 
| (రుదచోడ రాజు) 

ర్‌, గెయల్‌ 88 నల్లందువన్‌ , 


కొందజు పరిశోధకులు నల్లందువన్‌ అను కవీళృత మే 
కలిత్తాగె నద ములన్నియునని చెప్పుచున్నారు. కొందటు 
వక కవిక్భశము కాదనియు వలువ్రురు కవుల రచన లే అనియు 
కవల పేరులు తెలియ లేదనియు నుడువుచున్నారు, 

కలివద్య మునకు ఉవబాతిగావచ్చు తొక ($1fM5) 
సంస్కృత వృ త్తముల పోలిక కలది, ద్విపదవృ త్తము; (తివద 
నృ తము, చతువ్చదవృ త్తములు గలవు, క లివద్యములు 
మధురముళా రసోచిత శైలిలో నలరారుచుండును, 

సంఘ కొల సాహిత్యమున కలిత రన బాద 
యమును చూజగొనినది. 

6. పరిపొడల్‌ (పరిసద్యములు) 


సరిపొడల్‌ అనునవి [పాచీన చేయర చనలుగా తలచు 
చున్నారు,. సంగీత శాస్తో) కృమైన గీతములివి, (పాచీనమైన 
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(దావిడ సంగీత నం సదాయను (వ స్తుతము వాడుకలో లేదు, 
చాని నిగుటించి (గంథములద్యారా కొన్ని వీశేవములు 
మ. ఇట్టి గేయరచన నంపుటమే వరి (గ) పద్య 
ములు, ఈ వద్యములు 70 ఈ [గంధమున ఉండెను, కాని 
(వస స్తుకము మనకు లభించినవి ?4 వ వద్యములు మొత మే, 
కందు (శ్రీ) సు బహ్మాణ్యస్యామి, విష్టువులను గుజించిన సద్య 
నులు 15, వెమైనదిని గుతీంచీన పద్యములు 9 యు 
కలవు, 

(పతి పధ్య పు చివరను పద్య రాగ నామము గుర్తింప 
బడియున్న ది, వద్యములు అతి దీర్ధములుగానున్న వి, 


. పతిటిప్పత్తు (పదిపది పద్యములు) 
a. 

(దశ దశకములు) 
అప్టనంపుట (గంథములందు వచీటివ్పత్తు, పుజునో 
నూరు అను ద్వి విధ (గ ంథ నులు ఇాహ్యాజీవిక మును 
నర్జిణచుచున్న ని, తదితర వడ్ల )ంథములు (వేమజీనిత 
మును వర్గించుచున్న వి, ఈ డి (గంథములందు సతి టిన్న 
తులో నదికి వీశ్యరులు వదివది వద్యములచొవ్వూన చేరళాజు 
లను వర్ణించిన విషయములున్నవి, (వస్తుతము మొదటి వది 
సద్యములును, గుది పది వద్యములును దొరకట లేదు, తాళ 
వత (గంభముననుంగిన ఈ (పాచీనకృతిలోని మొదటి తుది 

పుటలు నాశమయ్యనని తోచుచున్నది, 
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(వతి పద్యమునకును పద్యమందున్న వాక్య మొండు 
శీర క నానుముగానివ్యబడియున్న ది, [వథమదశకం, గ్వ్‌తీయ 
చళకం, తృత్రీయదశ గంబని (గ్రంథము విభజింనబడియున్న ది, 
(వతి దళథకమునకు చివరను ఆశ్యాసాంతే సద్య మురీతిని కపి 
చేరు, కృతిభ రృపేరు, వారుచేసిన గొన్నవనులు, వారిచ్చిన 
చాన శాననాదులు నివరించబడియున్నవి,[ప స్తుతేము లభించు 
ఎనిమిది దశకములందును ఎనబై వద్యములు న్న వి, రాజ 
పార౧వర్య్ణము వేసిన దానవినరణ, కృతిక రృ కృణిభ ర్ల, 
పౌరులు ముళ్న గుఏీవర ములు (కందచూనబశుచున్న వి! 





దశకము | కృతికర్త | కృతిభ క దానశా సనము 








ద్వితీయ కమట్టూర్‌ నడుం జేర ఉంబర్బా_గు అనుచోట 
దశకం క్ట న్న నార్‌ లాలే ౯ ఐదువందళ ఊరులు 
మొ న్యమిచ్చి ధతీణ 
చేళమునవచ్చు సుంక 
మందు ఒకభాగము 
ము పె ఎని మి జేండ్లు 


ఇచ్చెను, 
| 
తృతీయ పాక | వటువకొా కవి (హారి 0పగా యజము 
అ ళు థి 
దశకం | గౌతమళవి చేని “కవి తన ఛో 
తోడ స్వర్ణ మునజ 
పోవుటక్‌ ఉపళరిం చెను, 
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డళకము | కృతికర్త | కృతిభర్త దొనశాసనము 





చతుర శాప్పిీయాటు శారుుడీ నలువది అతీల వరాహా 


నో 

దశకం కాప్పీయచగార్‌ జ్వేరల్‌- ముల బంగారమిచ్చి, 
తన పరిపాఆనమున 

పంచను పరణర్‌ చెంగుట్టువస్‌ “తంల గ్రాడు' ఆను (పడే 

దళకం శిలప్పధిశార శళఫు రాబడియు, తన 


(ఆందియకత్స! వమారుడు వట్టువజ- 
శాన్యక ర్త జేరల్‌ అనుచానినీ 
“షళంగే'ఖ అప్పగించెను, 
అన్న) 
మవ TF ఆడు | భూషణములు. లొడుగు 


దశకం పాడినియార్‌ కోట్యాట్టు కోనూమని తొమ్మిది 
నచ్చే శ్లెయార్‌. జేరలాత కొ “శా బంగారమును, 


(కవయి| తీ అత్ను వరావాములిచ్చి, 
తన(పక్కు_ నుంచు 
కొనను, (కా = 
తులము 

స పను కొపిలకని శిల అతు వరాహము లిచ్చి 
న! 


దశకం క్క్ళడుంగో ననా? ఆను కొండ పపె 
చవాళియార కా సెక్చి_ తన కంటికి 
నందిన (పబేళ మెల్లను 
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నన న 


గళకము కృతికర్త కృతీభదర్త 


క. 
రాజు, భార్యతో కూడ 


అష్టను అరిళిల్‌ కిభార్‌ | ప్రీతం జేరల్‌ 
దశకం ఇరుంబొ జే 


దానశానన 





బయటవవచ్చి ‘ey 
భవనమున నున్నదం 
తెయు కొనుము” అని 
శస్పి తొమ్మిది లతల 
వరావాములతో రాజ 
నీంపహాసననుతాడ 
నివ్యగ్యా, కవి క్టీసు 
(పార్గింప గా, రాజ 
భారము నీజీ వహిం 
ఫుము” అనీ చెప్పి 
ముం (తి పదవిని౦ 
లక్‌ నెను, 


నవమ. | పెరుంగునూర్‌ | ఇళంశీరల్‌ ముప్పు రెండువేల వరా 


దశకం కీభార్ర్‌ ఇరుంబొ-లె 


(పథమ; దళను దళకములు లభింప లేదు, 


వాములిచ్చి,కని వెలుగ 
కయే అతని ఊరు, 
ఇల్లు, శామరత౦ంపర-గా 
వెభవముతో వరిల 
చేని, విన్న రాని సం 
దలనిచ్చి, ఇంకను 
సెపు. దానము 
లిచ్చెను, 
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8. పృజనానూజు (బాహ్య చతుర్ధశతి) 


(ప్రేమ జీవితముకాని తడితర బాహ్య వీవయములను 
గుజీంచి (వాయ బడీన నో'ల్లుపందల వర్యముల న :పుట 
(గ్రంథము, (పొచీన తమిళ రాజకీయ నాగరికత, సాంఘిక 
నై లిక జీనిత విధానము, ఆకాలపు రొజులు, వీర యోధులు, 
వతివ ఆాశిరోమణులు, దాతలు, కవీవరులు ముదలగువారి 
జీవితములు ఈ [(గంధమువలన విశదమగుచున్నవి, కపిల 
మహాోక వి చరిత ఈ (గంథమువలన మనకి అెలియు 
చున్నది, కపిల కవివరుని క్రీ ర్లించు వద్యముల కూడ ఇందు 
కలవు, కవు లేకాక కపయితులుకూడ కలరు, బౌవె యార్‌, 
వారిలో నొకరు, ఈమె కవిత్వము చక్కగా సీకిబోధక 
ముగానున్నది, రాజదండమునకు వెబవక, తమ నిస్పాటీళ 
విమర్శవలన నీతి బోధించు కవివరులను, మార్గదర్శకులుగా 
వెలుగు చున్న లత ్య పురుషులను ఈ (గంథమున చూచు 
చున్నాము; వీశ్యసాహిత్యమున అద్వితీయమైన కృతులందు 
బ్రిదియొక టి, 

దశగీతము (పత్తుప్పాట్టు) 

దశగీతము ఏక గంథముగానున్నను దశ గంథ 

సంపుటము, 
ఇది తమిళ కావ్యములు రూపొందుటకు ముందుండిన ఖండ 


కావ్య సంపుటమన తగియున్నది, ఈ (గ్రంథము, అష్టనంపుట 
ములన లె పర్యనంపుటము కాదు, ఖండ కావ్య సంపుటము, 


(| రాటం స్త్రి బ్లా 
Coysg es xa యిరు జంభం ఈలా వీణ కండ 29H tagonnsgyg9 


TTI (gree జ్ర) onsen “01 
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౮1 = cso 


గ i ఏల్లు. “** రాకొంకం వళండి ౩ 


0కి అ అయం కడై ఆ ఉ ఇ యధాజంలి జీలం ఓ 
oe ae దింప “** waeerar '9 
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తమిళ “ పంచకావ్యములు 
శిలవ్నదికొరం, మణి మేఖల, జీవకచింతామణేి, వళి 
యానతి, కుండలశేశి అను ఐదును తమిళ సంచ కావ్యములు, 
కందు ఏ భె యావతి, కుండల శేశిఅను రెండు బౌద్ద కావ్యములు 
లభించ శేదు, నలె యావతిలో సందపద్యములు కుండల 
శ్రీలిభో కది సద్యములు మాత మే దొరకినవి, మిగత మూడు 

కావ్యములనుగు జించి కొంత వరిలీలింతము, 


శిలస్పదికారం (అందియకత) 


ఇది కీస్తుశకం ఐదవశతాబ్బకున కలిగిన కృతిఅని యు, 
రెండవ శతాబ్ద పుకృతిఅనియ భీ శ్నా భీ పాయములున్న వి, దీనిని 
వేరన్‌ చంగుట్టవన్‌ అను రాజుయొక్క తమ్ముడైన ఇళంగో 
రచించెను, యువరొజగు ఇతడు జైన మునీశ్యగుడ య్యెను, 
మణి మేఖల కావ్యక ర్రయగు శాత్తనార్‌ చెస్పిన కథను పుర 
స్క_రించుకొని తిన కాన్య రాజమును నిర్భిం చెను, మధుర వధ 
శైలిలో క వితము అలరారుచున్నది, ఇందలి ఇలివ్భ త్రము 
దుఃఖాంత నాటిక వ లెనున్న ది, చోడ రాజ్య మున సిరినంపదలతో 
తులదూగిన కోవలన్‌ అను వె శ్యుడు భార్యయగు కన్న కిని, 
విడిచి మాధవి అను వేశ్యాలలామల్‌ోకూడి చారిద్యము 
పాలగుచున్నాడు, వీదవ వేశ్యనువీడి కన్న కితోకూడ పాండ్య, 
రాజనగర మైన మధురకు వచ్చెను, 


ఛార్న శాలి అండియలనమ్మి నురొలధ నముగానుంచి. 
శీరము చేయ ను'ేశించి పచ్చను, పాండ్య రాజు భార్య 
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యొక్క. అందియ పూర్యము దొంగలింవబడినందున కోవలకా 
“తాను నంమంజీర మును అమ్మచూవగా రాజభటులబే, 
పీజే దొంగ అనియు, ఈ అందియ రాజవత్సి జే అనియు 
తలచి హరఠ్య చేయబడెను, పత్మినతయగు కన్నకి భ_ర్భృవియో 
గము నహీంనక భర్త చోరుడుకాడని నిరూపించుటకు తన 
మజీయొక అండియను చేతబట్టుకొని రాజనభ కేగి రాజుతో 
వాదులాడి, అండియ తన చేఅని నిరూపించి, భర్త చోరుడు 
కాడని వ్యకృవర చెను, శీతికస్పిన రాజు అవ్బుడే మరణిం 
ఇను, రాణియు మరణించెను, కఫితురాలై న కన్నకి మధు 
శాపురిని శావముచే శాల్చెను, పిదవ దివిశేగెను, 


ఈకథ రెండు కాండముల కవి వర్ణం ఇను, ఈ గంథ 
మున (తి కాండములు కలవు, మూడవకాండమున కవీ, తన 
అన్నయగు వేర రాజు చంగుట్టువక్‌ వీరవత్నియగు కన్నకి 
న్మిగవాము కల్పించి గుడి కట్టించిన నృ త్తాంతమును వర్షించి 
నాడు, ఈ శొాండమున చార్నితే కాంశముల కలను, కవి 
స్వవిషయములుకూడ ఇందు చెస్పుగొనెను, ఈ (గ్రంథము 
పూతలపట్టు (శ్రీ రాములు కెడ్డిగారిచే తెనిగింనబడి (వచురింవ 
బడీయున్న ది, 

మణీమేఖలి 

ఈ గంథము పూర్యో క గోంథశేవమువతె కనివీం 

చును, కోవలకా వేళయగు మాధవితో కూడియుండినవ్వూడు 


మణిమేఖల అను కుమా గె జనించెను, ఈమె కోవల౯ా- 
కన్నకీల మరణానంతరము బొద్దమతమును అవలంబించినడి, 
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తల్లి కూతురులికువురు ఖిత్సుకులె రి, మణి మేఖల చోడయువ 
రాజు పేనును త్యజించి, బౌద్దఫర్మ (వచారము చేసిసయు పతి, 
విశంమంతయు అకలిమంటలు తేక శొంతియురనుగా నుండ 
వలెననుట ఈమె లత్యుము, ఎన్నో కష్టనష్టములు వచ్చినను 
డీక్‌ విడువని ధీకురాలు, అకయసాతే సు చేత బట్టుకొని భవి 
యెల్ల తిరిగి ముడ్చాధ తీర్చినది, తత్త్యభో ధామృతము 
నిచ్చిన ధన్యు రాలు, ఈమె చరిత్ర నీతిబోధ క ము, విశ 
సాహితషమందు ఈమెనంటి అత్యు త్తళు నారీమణి, త్యాగ 
శీలి చేజెక్కడను కనిపించడు అనిన అతిశయో కి 
కానేరదు, 


మణి మేఖల కావ్యకర్త ఛూ త్ర్తనార్‌ అను మహోక వి, 
త క్వ్వజ్ఞాని, జౌద్ధధ ర్మానలంబి, ఈగ్చతి (శ్రీ పూతలవట్టు 
(శ్రీ రామలు రెడ్డి గారిచే తెనిగింవబకీ [వచురి-పబకీ యున్న గె, 
శావ్రన వీపులముగా (వాయ లేదు, ఆం|ధు ల్వారు ఈ కావ్య 
రాదమును సకింతురుగాత, 


జీవకచింతామణి 


తిరు త్తక్క బేవర్‌ అను జై సకవి రచించిన కృతియిది, 
ఈ గంథము తమిళమున వృ త్తఛ దస్సులోని తొలికృవి, 
మణి మేఖల డి వద ఛందస్సులో (ఆశిరియస్సా)|వాయబడినది, 
శిలప్పధి కారము నే, 

ఇందలి ఇలివృ్తము జైన తీర్థంకరుల చర్మితయ గు 
“శ్రీ పురాణము” అను కృతినుండి కై గొనబడెను, ఇందలి 
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జీవకనికథ, గుణాఢ్యుని బృవాత్కథలోని ఉదయనుని కథ 


జీవకుడను రాజు వది వడతులను వరిణయ గూడిన కథ 
లిందున్నవి, ఈ (గ్రంథము విస్తార మైసగ, క థానంగహము 
(గ్రంథవీన్తర భీతి చే బందు (చాయ లేదు, 


ఇంతవరకు తమిళ సౌ)చీన సాహిత్య మైన “సంఘ 
శాల సాహిత్యము” లను గణించి తెలిసికొంటీమి. అరాంచీన 
కవులనుగుజించి 'తెలుపుటక. (వ త్నేక గంథమే (వాయ 
వలసియుండను, కావున ఇంతటితో వీరమిం చెదను, ఇక, 
నంఘకాల సాహీత్యమున కవి చ్మకవర్హియగు కపిలమహో 
కవియొక్క_ శెలగీతమును వెవులార విందముగా'క 


కపీలమహాకని చరిత 


“ గ్రీస్తు శకముమొదగి శతాబ్దములో వెలసిన అతి 
పా)చీనమైన తమిళ సాహిత్యములో అ(గగణ్య మహాకవిగా 
(వజ్వలించువాడు కీల మహాకవీ, ఆనాడు తమిళ బేశము 
చాల వై భవముతో విరాజిల్లి న్వర్దయుగముగా నుండెడిది, 
చేర చోడ పాండ్యుంను ముగ్గురు రాజులు పరిపాలించు 
చుండీరి, మధ్యమధ్యలో చిన్న చిన్న 'రాజులుకూడ న్వతర్మత 
మగా కోంత పామును పాలించుచు వచ్చిరి, ఈ రొజు 
లందజీ గారవమునకు పాత్రుడై మెలగి తన కశవీతంముచే 
తమిళ (వజానీకోమును తనియింవ జేసి కృకారడన ధన్యజీవి 
కపిలుడు, అతని కవిత్వము మృదుమధుర పద లాలిత్యముళో 
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విరాజిల్లుచు, భావో దేక పూరితమై, నవర సాలంకారమయ 
ముగానున్నది, అతని రచనలం బెక్కువ చాటుపద్యము లే, 
తన్నా దరించిన రాజులను గుజీంచి చెన్పీన పద్యము తీగాక, 
(సీవుజీపితమునుగుజీ చిన సంభోగ శృంగార రనపూరితము 
లై నవద్నములుకూడ ఎక్కు_వగానున్న వీ, అతని కావ్య[వబం 
ధముశె లగీత మొక్క కే, తదితర కవితలన్నియు పూర్వులబే 
(కోడీకరింవబడిన “ఎట్టత్తొగో  (అన్టనంపుటముల) లో 
నున్న ఎనిమిది ఉద్ద)ంథములందున్న వి, క్రీస్తు అనంతరము 
నాలుగు లేదా ఐదవళ తొబ్బ్దమునందే యీ (గంథములు 
కలిగి యుండవ లెరు, కోవున, కపిలమహోకని రచించిన వేన 
చేలు సద్యములందు తునన లభించినవి తక్కువే, అతని 
మరణానంతరము  చెండుననూకు క తాబ్బముల తర్యా 
తనే యి వధ్య ములు వర్ని 'ఎట్లల్లొగ” (గంథములందు 
చేర్చబడిలభించు చున్నవి, ఈ గథములందున్న కవీలమపహోకని 
యొక్క. వద్యములనుండి యే అతని చరి తాంక ములు మనకు 
దొరకుచున్నవి, కర్ణవరంవరాగత మైన కథలను విడిచి యీ 
చరి తాంక ములను బట్టి యే అతని చరితను మన మెణుగC 
గలము, ఇతని చర్మిణ కువకరించు అతనిచే రచియింవబడీన 
పద్యములు, తమిళ కవుల చర్మిత గాథలు, తిరుక్కోవలూరు, 
ఫీరట్లా చై నేశ్వర గుడి శిలాశాననము మొదలగు విషయము 
లన్నియు ఇందు చూనబడ లేదు, కావున అతని నంథీ ప్ప చరి 
(తను మాత మే చదువరులకు తెలియ జేయడమెనది, 

తమిళ చేశమున పాండ్య రొజుల ముఖ్యసట్టణమైన 
మధురకు (పక్కన కపిలనుహాకవి జనించెను, అతడు 
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(బొహ్మణుడు, తమిళమందును, సంస్కృత భావలోను 
పాండిత్యము గడించెను, కవితా రచనలో నాటి కేణెను, 
మఘర రాజుల మన్న సకు పాతుడ య్యెను, 

ఆనాటి కవులు నిరంకుశ పతిభ క లిగియుండీరి, రాజూ 
(శేయము ఫొండినవ్చటికీని తము భావ స్వాతం [త్యమును వీడి 
చిన వారుకారు, కొన్ని నమయములందు రాజులకు హిత 
బోధ చేయునప్పుడు జుకు గొంకు లేక సూటిగాను, మృదు 
మధుర వచోనై పుణ్యముతోను కవిత్వము 'వన్వూచుండిరి, 
రాజులును (వజలును కవులను గొరవించిరి, కవిసార 
భొమాడై కవిలకవి మధుర రాజుల నాశ్రయించి కొంత కాల 
ముండెను. ఆతరువాత సారి అను రొజు నాశీయి । చెను, 
పారి గొవ్పడాత, అడిగిన వారికి సీయక వంపు పొడు కాడు, 

కర్గునివ లెనే వచ్చినవారిశెల్ల నిచ్చినచాడు, పారి రాజు 
ఒకనాడు [పక్కనున్న అడవులకు వనవిహారముసకుపో యెను, 
అక్కడ ఒకచోట తన కనకరథమును విడిచి కాలినడక 
సవరలేగి (పకృతి సౌందర్యముల ఏీశ్రీంచుతుండెను, ముగ్గ 
మానసుడైన అతడు తిరిగివచ్చి తన రథమును చూచు 
నస్పుడు రథచక్రములను ఒక మొల్ల తీగ పా)కులాడుచు 
చుట్ట కొని చిన వేసికొనియుండెను, లకాశయమెన తన 
రథమును కరుణాహృదయుడి న పారిరాజు వేటు చేయ లేదు, 
నధయ హృదయు౫ విడిచి పెట్టి శాలినడకతోణే పురమునకు 
వ చెను, పురజనులు ఈ వృత్రాంతమునువిని చకితులై ర, 
పారియొక,.. కీర్తి జగమంతట వ్యాసించిను, కవిలకవి 
యా వృ త్రాంతమును తన కవితలో వర్షించి మోధమం బెను, 
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జీళలా అను ఇంకొక డాతయుంజెను, ఆతడు “వళీని” 
పా/౧తనును పాలించెను, ఇతడొకనాడు చలిశాలమున 
"వేకువ ఒక నెమలి పురినిప్పియాడుట చూచెను, ఇతసి 
దయామయపహృృదయమున ఆ మయూరము చలీచేత నడంకు 
నట్టు తోను, వెంటనే తేనవద్దనున్న అమరాల రత్నఖచి 
తం'బెన వెడి శాలువనుతీసి నమలికి కప్పినై చెను, ఇట్టి 
యావజ్జీవ కార ణ్య చిత్తుడెన రాజు న్మాశయించి కపిలకవి 
ఆతని అస్థానమునకు పఫోయకు, అపుడు చేక౯ా తన భార్య 
యగు 'కన్నగి' అను వడతిని [వియరహిసెడై విడిచి పెట్టి 
యుండెను. ఆమెను చూడనెన పోవుట మానవెసెకు, 
తన్ను భర్గ త్యజించినందున అమె శన్నీరు మ్నీరుగో 
వీడ్చు చుండెను. ఈ దృశ్యమును కపీలకవని గాంచెను, ఆమె 
దీన సికికి జూలిపొంబెను, రాజుకు హితబోధ చెవు ఛైర్యో 
మెవరికీ కలదు! కాని కపిలగఏ రాజువద్ద ధైర్య కుతో 
అతని అసీలివ ర్గనను ఎత్తిమూవి వియోగ పరతి వయెన 
ఆమెను తమించి ఎవ్నటీవ లెనే అదరింపవలయుసనీ చెప్పెను, 
కవి హిఠబోధలచే తెలివికొన్న రాజు భార్యను స్వీక 
రిం చెను, 

వీదవ కీ వీలకవి 'మల కుమా తీరుముడి క్కా. రి అను 
రాజువద్దకు చనెను, అతడు కపిల కవివరుని గొరవఏిం చెను, 
శాని బహుమతు లేవీయు నంతీగా నీయలేదు, అందుకు 
కారణము బహుమతులిచ్చిన ! పిలకవి తన్ను విడిచి "వేజొక 
చోటిశేణనేమా? అని నంశయించెను, కాని కవిలకవికి 
అతని చర్య నచ్చలేదు, తనయొక్క. గొప్పతనమును 


42 


గు ర్తించ లేదని రాజుపై కోపంచి ఒక వదు (వ్రాసెను, 
రొజు చానకి నంఖోవీ..చెనే కాని కోవించ లేదు, వెంటనే 
అత?కి ధవ దానవ స్తు వాబానాదిన క్కాారములీచ్చీ వంసెను, 
కవిలో వివరునకు. |భవాస్తుకను ఆర్వరాజు న్నేహితు 
డయ్యెను, ఆ రొజు ఉ త్తందశనుండి వచ్చిన వాడు, తమిళ 
సాహి ఇ్థయుల (పాశ న్య్యమును వీని నాపీత్యా భిలావీ. 
య మెను, అకట కోరిక [(వకారము “శై లగీతము” అను 
చిన్న [వబ ధమును రచి చి కవీలకవి ళ్ళ తార్జుడ య్యెను, 
ఆ తరువాతి మరల పారిరాజునద్దకు చేశెను, 

పొరియు గపీ*క వీయు సన్నిహిత మిగులై రి, సుఖ 
దఖములంకు జాల్గాని భోజ కాళిడాసులవ లె విరాట ధర్మ 
రాజాఖన లె నుండిరి, 

ఇట్లుండ చేర చోడ పాండ్య రాజులు ముగ్గురును పారి 
రాజుపై న వ గ్‌ అతేని దిగంత వ్యాపిత క్టీర్టి 
వారికి 3 గనె గై సిసి సిన *, ఓ ష్కారణముగ దండే త్తిరారు, కపిల 
కవి వారి ముగ్గురను మాసీ “కీ రాజులారాొ! మూ మగటిసి 
చూకిన పాధిరాజు చేశము మోపాలగునని కలనైన తలవ 
కుడు, వాని దేశమున వెదురుబి య్యము, పనసప-డ్లు, గెనుసు 
గడ్డలు, కొండ తేనె అను నాలుగు ఆహారన స్తువులు నమ్ము 
ద్ధి నున్నవి, మింటచుక్క. లెన్ని గలవో అన్ని సొనలు అందు 
న్ని, సొనల చుట్టునున్న |పతి వృత మూలమునందును 
మ_లేగములను కట్టి ముట్టడించినను వాని దేశమును శైవన 
ముసర్వుకొనుటరుదు, ప (పసయత్నముచే అది దొరకదు, 
మోాఖడ మునకు వెజచి అతిడు ఇచ్చువాడు కాడు, కానీ 
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మోకు వాని దేశమును గై కొనవలయుసను దురాశ య న్న-చో 
నేనొక దారి చె న్పిదను, మిరు ఖడ్గము లను పాజవె చి, 
చేత వఏీజెలను శే గొస్కి మొ పత్నులు వె టరాగా తని 
కీ రిని చాడు గాయకులై వచ్చినచో తన్నక తన రాజ్య 
వుతయు మూఫఖొ స్పగించును, ల 


అనూటఫిన్న రాజులకు కడుపుమంట ఎక్కు 
బాయెను, పారిరాజు దేశమును ముట్టడించిరి, బహుదినము 
లామెను, కాని సారి వారికి పెజవక యుద్ధము చే సెను, కపిల 
కవి ఈ ముట్టడివల్ల పురముభోవలి జనుల6 అహార సమళ్య 
హిచ్చగట గు ర్థించినాడు, af త; తము వన్నెను, “బీ 
వేలు చిలుకలకు అ భ్యానమిచ్చినాడు, ఆ చిలుకలు కోట నాటి 
ఎగచిపోయి మాగాణులందున్న  వరిగింజట నేజుకొనివచ్చీ 
నింవిను, అందువల్ల ఆహార నమన్య వరిమ్మ_రింపబడె గు, 


ముగ్గురు రాజులును విసుగె త్తీపోయిరి, న్యాయ వ 
మహధ్యమని గు రించివాగు, కవటముగా ఫుగము' రోపలికి 
చెల్లి సారిరాజును హఠాత్తుగా పొడిచి చంనీనారు, ఈదు; ఖ 
మునుభరింవ తేక కవీలకవీ వీలవీ చెను, వెంటనే తానుకూడ 
చావవ లెననుకొ నెను, (వీయమి తుని దుర్శరణను ఇత్ర ని. 
హాదయమునుక లచివె చినది, విర _క్రీపొందినాడు. పొరిరాజుకు 
పెండ్లి కాని యిరువురు పు త్రికలుండిరి వారికి పెండ్డీ గావించు. 
భారము తనపై వడినదని తలంచను, వెంటనే 'దంఖ్యాశు 
పూరితనయనలై సౌందర్య్శగనులైన ఆ పుత్తకిబొము 
లను తోడ్కొని కోటవిడిచి బయలుజేజెకు, తమిళ దేళశనుం 
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శటను తిగిగి తగిన వరా న్యేవణ వేసెను, పొండ్య రాజులతో 
నగవచ్చునని జంకీ చిన్న చిస్న రాజులు పెండ్లి కి ఒవ్వూకొనరెరి, 
తుదకు ఒక (బాహా ఇకుటుంజమున వారిరువురను ఒప్పగించి 
కాను మ్యాతీము వేర దేశము (శేరళము) పోయెను, 
అక్కడ “సెక డుంగో వాళియాత౯ ” అను రాజు (నొక 
యింజినా, అతని కంకితముగా కొన్ని వద్య్శములు రచించెళు, 
శష్టలపాలిటి కల్చతరు.వై న ఆరాజు కపిలమహాకవిని గార 
వించిను. లతీనరాహముల బంగారము విరాళీమిచ్చి, 
“న్ననా అను తిస్పవై నెక్కి. నిలిచి తనకంటి కగపడు 
వ్రబేశ మంతయు సతసియధీనము వేసెను, ఇంత గొప్పసంవ 

నందసవిమ్మాట నాసీని తిన వియమి[తుడై న పారిరాజు కూతు 
ళ్లకిచ్చి 'ోరుక్కో పలూరు” రాజునకు మడ్డి గావించెను, తన 
కర్తవ్యము నెజ వేటినవిన్ముట కఫిలమహాకవి వై రాగ్యము 
నొంది ప్రా యోవ వేశముచేసి, అహారాదులను మాని మరణ 
దీతువహించి దివం తుడయ్యెను, ఈకవి చర్షితలో కాల్ఫని 
కాంశమః లేవియు లేవు, ఆతని సాహ త్యాధారములును, 
శిలాశాననాదులును గలవు, చిరన్మంణీ యమమైన కపిలకవి 
స్నేహభావము, క _ర్తవ్యనిర్వవాణ, రాజనీతి కుశలత, వాకా 
తుర్యము, నై రాగ్యచిత్తము. నిరంకుశ కవి తాథార, సౌళీ 
లాడి సుగుణనంవద అన్నియు పాఠకుల హృదయము నాక 
ర్టింపక మూసను, కీ స్తుళక ము మొదటి శ తాబ్రమున వెలసిన 
యూకవివగుని వాటుపద ములందున్న భావ గాంభీర్నమును 
శకావ్యమూధుర్యమును (గోలి సౌరకత రసికులు తమిళ 
సాహిత్య వరిచయము శలిగించుకొన (వయర్నింతురుగాత |! 
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శెలగీతము....వచనరచన 
( చెలికల్తె నాయికతల్లి తో నాయిక పేమ వృత్తం 
తము చెవి తన కర్తవ్యము నెక వేర్చుచున్నిది. శెలిక తె 
మూట లే యో కావ్యరూవమును పొండియున్న వి, ] 


తల్లీ ! నీకు శుభమస్తు, నేను చెన్సబోవ్ర విషయము: 
లను ఓక్నుణో వినుము, నాగఖి (నాయిక) మదనవి కారమును 
జూచి, నీవు వ్యాధియనుకొని, ఎతుకలసాని నడిగి సోచే. 
చెన్పీం చుకొని దుఃఖంచుచున్నావు, నాయికయు తన మనో 
న్యథను నికీ చెవ్నలేక లోలోన అణచుకొని దుఃఖంచు 
చున్నది, 

“మణులు పొడిగిన సొమ్ములు చెడినచో తిరిగి నరి 
వేయవచ్చును శాని కులకీలములు ఇిడినచో తిరిగి నరిచేసి 
కొన లేముగ దాయనియు' తండి అదుపొజ లను మోరిజీరును 
నాయకుడును కలిసికొన్న (గాంధర్యవి వాహము వేసి 
కొన్న) విషయమును తేలితం| డులకు చెప్పిన వీమి ఆసద 
వచ్చునో! నిందకలుగునో ? వంశ పతిస్టకు మచ్చ కలుగు 
నేమో? అనియు, తీలిదండులు ఇష్టవడకున్న చో పుసర్జవ్న 
లోనైన పరన్నరనంబంధము కలుగుగాక, ఆ జన్మాఎతేము 
దుఃఖతురాలనై యుందుగాత యని విలపిచుచున్నది, తల్లి 
కూతుళ్ళ ఇద్దజీమధ్యలో 'రాజులమధ్యలో సంధి గావించు. 
దూతునివలె నేను ధర్శనంబేహములో నున్న దానను, కుల 
శీలములు, భాగ్యము, వంశ చరి కాదుల నెల్ల నరయక 
మాలో మేముగా (ప్రయత్నించి జరిపిన ౧౮ గాంధర్వవివ్నొ 
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హాము జరిగిన విధమును నవి స్తరముగా విన్న వించెదను, 
నోవింవక్‌ ఆలకీంపుడు, 

ఒక నొడు నీవ వ్రు మమ్ముజూచి ““ఫొల్ట చేనులో (వాలు 
పులుగులను (దోలి సాయం కాలము రము ” అని చెన్నీ 
వంపిలివిగ చా | అమే మేముపోయి కొట్ల చేనిలో మంచెవై 
నుండి ఒడి సెలతో పిట్టలను ద్రోలి, ఎండలొవము నోర్యబాలక 
నిలయేట జలక మాడి, అడుకోనుచు, పూలుకోయుచు, పూల 
చోరముల నలంకరించుకొనుచుంటిమి, అస్వుడు నాయకుడు 
వచ్చను అకిడు విల్లు అః ఇలలో మాందునిలిది “జీను 
జేటాడవచ్చీ డారితవ్పితిని, తెలిసిన వెనుకు. అనెను 
అతని [సళ్ళకు (వతు తరమిోయక  ఊరకుంటిమి. అంత 
నాయకుడు “అడిగిన [పళ్నకు (వత్యుత్త తర మాయరొదా! 
అందువలన నింధకలుగునా * అనిచెప్పి, ఒక పూగొమ 
విరిచి చుట్టుకున్న కుక్క_€౦నోలి మా మాట చెదురుచూచు 
చుండెను, 

అవ్వుడు ఎదురుచూడని విధముగా ననచరులచే 'బెద 
శింవబడిన ఒక వనుగు మ. గూల్పుచు, తొండము 
బాయచు భయంకర ఘీంకారముచేయుచు నూ చేరువకు 
వచ్చను, అంత మేము భయకంవిత చేతస్కులమై దిక్కు 
గానక, సిగ్గువిడిచి ఆ నాయకుని శరణుజొచ్చితిమి, ఆ వీర 
నాయకుడు _ విళ్లెక్కు పెట్టి ఒక బాణమును అఆ వనుగు 
మోమున నేయగా, బోరన ర క్షధారలు కార నది సరు 
గీణెను, ఇంకను వణకుచున్న మమ్ముజూచి నాయకుడు 
ఓటడాన్చెను, నాయికనుజూచి *మగువా ! వెజవకుము, 
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నిన్ను స్యీకరింతును, నిన్ను విడిచిఫోదునని భయపడకుము, 
అని చెప్పి తన హృదయభావము సెల్లడి? చెను, నాయకుడు 
సన్నుజూచి చికనగ వొలయ పార్టి చెను, నాయకుడు నాయి. 
కను కౌగలించి నవాజ భయ, వీఢాః సగమై నాయిక పీడిపీం 
చుకోజూచినను గాఢానురాగముతో గాథాలీ, గనమున 
నాయకుడుబంధిం చెను, మటీయు అమెస్సృహస్థజే! తమునుళోరు 
చున్న దని భావించి “అతిథులు తినగా మిగిలిని భోజనము నీవు 
నడ్డింవగా నేను భుజింతునుగాత"” అని చెప్పీ కుమార న్వాఘికి 
(యొక్షీ. ఫవథముచేనెన, నాయిక ఆడినమంతేయు ఆత 
నితో కూడియులడెను, సూర్యు డసమింపగా నాయకోడు 
ఆ మెనుజూ ఓ, “మో తలిదం[డులు చెయిపట్టిళన గా ఎల్ల కు 
ఎెబుగునట్లు నిన్ను చేవట్టుదును, కొంతకాలము. వేచియుం 
డము” అని [పియోక్తులు వలికి, మాగతోడుగా మా 
ఊరు సీట్‌ రేశ్చవజికు వచ్చి మమ్ము దిగవిడిచి మర లెను, 
ఆనాటినుండి అతడు ఈమెను (వతిరాతియు వచ్చి 
కరూడి పోవ్రచుండును, అతడు వచ్చు సమయమునకు తలవరులు 
వచ్చినను కుక్కలు మొజిగినను, వీవు 'మేలుగొనియున్నను 
నిన్నెలకాసీనను, ఈమెను చూడక యే తిరిగిపోవును, మేము 
నం శేతస్థలమునకు ఫో లేకపోయినను అతడు మరలిపోన్రను, 
కాని ఇసుమంతయు వీసుగు చెందడు, ఎట్టి అంత రాయములు 
కలిగినను నాయికయందు అతడు ఎప్పటివ లెనే గాఢానురాగ 
ముతో నుండును, రూవనంపన్ను డు, యువకుడు, సత్యవరి 
పాలకుడు, కులాచారములు మూజునివాడు, సీరినంవదలందు. 
దులదూగెడువాడు, కావున వానిశే యీమెనిచ్చి పెండ్లి 
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జేయింపుకు. నాయికీయా ఈ గూఢవృ క్కి బయటపడు 
నేహా యనియు, నాయకుకు వచ్చుదారిలో కలుగు ఆవద 
లను తలచుచు దిగులుతో వగనొ, ది వి౬పీంచుయండును, 
కావ్రన వరన్నరానురాగ చిత్తులైన నాయికానాయకుల 
వృత్తాంతము ెలిపికిని, వారికీ పెండ్లి చేయించి దీవింతువు 
గాక! ఇక సీదే భారము” 


శెలగీతము 
మ౦జరీద్విపద 


| చెలికత్తె నాయిక తలికి (పేమికుల వృ తాంతమును 
యూలీ గో ne +) 
తెలుపుచున్నది] 


అన్మురొ! శుభమస్తు నెమ్మదికా వినుము! 
(కొమ్మెజలు(గునుదురు (కొక్కారు గురులు 
గలనాదు చెలిమేని. గలభూషణముల( 
దొల(గించి నటువంటి తొలగని వ్యాధి 
నెబుకలసానికో నెటు(గంగ నడిగి 
పూవులుం దొవులుం బొలుపొందనిచ్చి 
బహువిధ రూపియ భగవంతు గొలిచి 
చలువచందనమిడి సౌరభ మిచ్చి 
ఫలములేనందున(. బలుమాజు ఫొగిలి 
తీరని వగలచే.( దెలియక నీవు 

నుందువు మజియు నీ యువిధయు మేలి 
యందము చెడిపోయి యందఖు నెజు(గ( 


49 


గుందుచుకా బిక్కుచుకా (గొత్తగాందోంచు 
విరహవేదనలచే విహ్వాలయొచు. 

జి త్తచాంచల్య్టంబు6 జెందుచునుందు 

అత్తణి నే బల్మి నడుగ నిట్లనును. 


[నాయిక పలుకులు | 

“పుత్తడి ము తెమ్ము పొలుమైన మణుల 
నుత్తమముగణజేయ నొప్పారు నగలు 
చెడినచో మజిదిద్ది చేయంగ వచ్చు 
శీలగొరవనియమాలు పాడయిన 
మాలిన్యముకడిగి (కాలు వన్నియలు 
నెలకొని చేయుట నిర్మలులకును 
సులభము కాదండు శూరులుగాన, 
కట్టడ, నాయొక్క. కన్నె తికంబు 
పొడయిపోవగా బహురథు(డైన 
మాతండి చెజవీడి మంతనంబాడి 
యిదజు౦గె కొన్న యింపగు పెండి 

అ యె ఇట, 
యిదియని తెల్సిన ఎగగునొక్కా ! 

a) 

మార్గమొప్పకయున్న మహాొ(దాల్మి నుండ 

Ca 
స్వర్గములోనై న సంపర్క మగుత”" 
అనిపల్కి_ కనుగవ లలమట చెంద 
కనికరమున వగ6 గలయగుచునుండి 
దుర్భర వేదనకా దుఃఖించుచు(గడు( 
జిక్కు.చునున్నది చెలియ యిప్పగిది. 
4 
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[చెలికత్తె సితీ | 

— 0 
పగగొని జగడాల వాల్గొనిరుపురు 
మగటిమి రాజుల మధ్యలో సంది 
పొందించు మహానీయు(బోలిక నేను 
ఇరుపుర మధ్యను వెరపుతో వగతు,. 
కన్నె నీయనరయు కలిమి కులంబు 
వన్నె, చుట్టము మేల్మి వరుసల నెల 

యళ ౧ 
నెన్నక మేముగా నేలుకొన్న టి 

(ow 

యింస్పగా మబుగున నెనసిన సెండ్డి 
జరిగిన విధమును చక్కగా స్‌ 
నసెాజు(గంగ( జెప్పుదు నెజగొనబోకు. 


[ (సిమికుల వృ త్రాంతము : నాయిక పొలమునకుంటోవుట ] 


వరిగల వెదురును వలచిన ఎన్లు 
కరముచాచి తనదు కడుబలీమియగు 
ము _త్తెముల్‌ గల కొమ్ము మొన జాజనుంచి 
అలపుతీర్చిన చొప్పు నందముతోచు 
కొట్బఎన్ను లమీద గుంపుగా (వాలు 
పులుగులందోలి యీ (పొద్దుపోవంగ 
మరలిరండని సీవు మముపంపగాను 
పులులభయంబుచే నెలకొల్పినట్టి 
(మానిమై నుంచిన మంచెలోసుండి 
వెదురుచే బాగుగా విరచించినట్టి 
బూరుగు. కోవుల( బులుగులం దోలి 
మండు ఇండమిగులు మధ్యాహ్నమందు. 
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[సాయిక జలకమాడు కొలను వర్ణన] 


పులుగులు గూళ్లకు పోనంగ వచ్చి 
నిండు సందములోని నీరు తగ్గంగ 
మెండుగా పీల్చిన మేఘమాలికలు 
గాలితాకుడువల్ల గగనంబునందు 
మర్దిల రవముతో( దద్దయుంజెరి 
పిడుగు లుజుములతో వడివచ్చి మెజపు 
లుస్పతిల్ల ంగను కుప్పలై కూడి 

వానలు కురువగా వల్ల భునిగిరి 
కోనలం దిగజాటణి కానలం బాటు 
తెలిసీరు విలసిల్లు సెలయేళ్ల వేడ్క 
జలకము లాడుచు తనియక మజీియు 
నెలరాళ్ల( గరగించి నింపినట్టుండు 
కొలన జల్మకీడ కూర్మితో( జేసి 
మలలోన నాడుచు వలపునం బాడి 
అపరంజిలో మణు లతికినట్లుండు 
వీపున స్రొంపారు 'వేనలి (విడిచి 
తడియార్చు కొనుచును తా మాక్షులొచు, 


[నాయికయు చెలిక త్రెయు పూలుకోయుట] 


* మంకెన పూవులు మావులు నని 
(పేంఖన పుష్పముల్‌ రేంగులు గోండు 
మల్లియ సొంపారు మందార సుమము 
మొల్లలు కెంపారు మోదుగపూలు 


* మూల్యగంథమున 19 రకముల పూవులను కవి పేర్కొనెను 
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తిలకము వకుశము దిరిసెన తాం డ 
కలువలు చెంగల్వ కలిగొట్టు పూలు 
ఏరజాజి బూరుగు వెలిదమ్మి ఏరులు. 
సురపొన్న గొజ్జంగి సురభుల ననలు, 
కరవీరములుపొన్న కంగేలిపూలు 
కురవకము లికుచ కొండమల్లీ యలు 
వంజుల మంజరి వాసంతి పొగడ 
అంజనము శిరీష మందము మిగులు 
చంపక ముత్సల మింపగు మొగలి 
సొంపగు మలయజ సుమము చేమంతి 
వెదురుపూవులు మంచి వెలగమొలగలు 
మధువు నించినమంచి మాలతిపూలు 
సింధువారము తగు జిగిమించు నగరు 
ఇందుళము తమాల సింధురములును 
పలువగ పూలను వలప్పనం గోసి 
వానలు కడిగిన వలమగు బండ 

లోన టోగుగనుంచి లోలాకులగుచు 
కలకల ధ్వనులీను పులుగులు మిగులు 
మలలోన నెలుగె త్తి పిలుచుకొంచుండి. 
ఫణమొప్పు పిజుదుల పైవల్వగాను 
తలిరు పూవులంచేయు తగుచీరంగట్టి 
పలురంగు మాలల నలి వేణి? జుట్టి 
పుప్పొడి వెదజల్లి పొలుపొందు చున్న 
నిప్పన నొప్పారు నిగనిగ లాడు 
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తలిరు నిండు నకోక తరువునీడలను 
కలితముదంబున కన్నాలముండ. 


శీ నాయకుని రాక | 


నూనె నలందిన నునుముంగురులకు 
చల్ల ని సౌరభ చందనం బలంది 
తడియార్చ (వేళ్లతో వడి. జిక్కుతీసి 
అగరు పొగలనిచ్చి- అందము మిగులు 
వైణిక సంగీత వాజ్మధు వొలుకు 
తుమ్మెద గుంపులు కమ్మగా పాడ 
యణిరంగు కురులందు మకరంద మొలయు 
మలలోని పూవులు మహిలోని పూలు 
కొలకుల పూవులు కొమ్మల పూలు 
రంగురంగులపూలు రమ్యుత౯ా గూర్చి 
తగు శిరోభూషణంబుగ. దొడిగికొని, 
వంజుల తలిరులు వన్నెతో నొక్క 
చెవిలోన నిడుకొని, శీతచందనము 
రంగారు వెడదయురములోన పూల 
మాలలు తొడవులు మలయుచునుండ 
పొలుపొంది లక్షణ పూర్ణ మైయుండు 
ముంజేతిలో విల్లు ముదమున( బట్టి, 
అంపకోల ధరించి యడుగుల నుండు 
గండ పెండేరంబు కదలియాడంగ 
"పేర్మిమిగులుకచ్చ బిగువుగా కట్టి 
సిరిగల ఒడయుడు చేరువ వచ్చె. 
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[_పేమికుల పరస్పరానురాగ సందర్శనము] 


మొన(వాడు చేసెడి యని. బగవారు 
వెన్నివ్వ చెండాడు వీరప్పంగవుల 
నొప్పగకా 'పెజవారి నోడించి తజుము 
వాడిపస్లను గోళ్లు వాల్చని కళ్ల 
గలకుక్కలు వెస మమ్ముల జుట్టికొన(గ 
నిలుకడ వదలియు నిండుభయమున 
వడ(కుచు తడబడి వగనొంది కలగి 
యెడబాసిపోవంగ నెదురుగా వచ్చి 
కోడెనింబోలిన జేడు మాయెడను 
మన్నన చూపును మగటిమి మిగుల 
తేటగా మెల్లని తేనెపల్కులను 
మాటాడి పొగడుచు '““మగువరొ:ః లలిత 
సుందరాంగముగల సొగసును, నుడిని 
టోలు నాభి కలువ పూలను గెలుచు 
చల్లని కనుగవ లుల్లసిలు; ఎల 
జన్వనులారః నే. జనుదారి తప్పి 
వచ్చినాడి” ననుచు వాకొనె నంత 
ఏమీయు( దోచక ఎదురాడ( జంకి 
ఏముండ, చింతతో ““ఎలనాగలారః। 
తప్పినదోవను చెప్పినకూడ 

నింద కలుగునొక్కొ: ఎందుకీమొని” 
మనిపల్కి చక్కని చూరాజమొళి 
అందున్న కుక్కల యోర్భాట మడ(గ 
గాంధారసంయు క కమనీయ గీత ' 
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రాగము మీ"పెడి తీగనుబోలి 

జుమ్మని కమ్మగా సొగసుగా బాడు 
తుమ్మెద గుంపులు తులదూగుచుండ 
పుప్పొడి వెదజల్లు పూగొమ్మ వించి 
మదగజము కరణికా మగటిమి మించ 
కుక్క_లం |దోలెను కూరిమి మిగుల 
_బత్యు త్తరము వినర బక్కన నిలిచె. 


[వనచరుల బెదరింపున ఏనుగు వచ్చుటయు నాయకుడు 
కాపాడుటయు ] 


తాలుచే నల్లిన తగు చిన్నిగుడి నె( 
గాప్పపడ(తితోడ6( గమసీయ మైన 
తియ్యని చలువ కొందెనియం (గోలి 
ముదమొంది కావలి మదితోన మజవ 
పైరులం దిని చేను పొదుచెయించి 
ఏన్లులు తిరుగుట ఎజీగి నష్టంబు 

కని తాల్మి లేకుండ గరళము(( గక్కు 
సర్పముం బోలిన శార్ణమునె త్తి 

గాత ఛై ర్యముచూపీ కనలుచు మండు 
టమ్ములకా విడిచియు నార్చియుం గాన 
నమ్ము కల(తనొంద దుమ్ముచేయించి 
కొమ్ము పేనుగులసు కూయచుం దజుమ 
కారు మబ్బు లుజుము గర్జన లొప్ప 
ఘీంకొర మొనరించి కేలుతో నేల 
(మాకుల( గూల్చుచు మ త్రేభమొకటి 
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ఎదురుగా జమునొప్ప బెదరుచు రా6ంగ, 
దిక్కెజుంగక మేము దీనుల మగుచు 
దిగులుతో? బొగులుచు వగలొంది వడిగ 
మెలుగుల గాజులు మిగులు సద్దిడ(గ 
సిగ్గు వీడి యతని చేరువకేగి 

వెఅచిన నెమ్మి నౌ వెఅపున వణక, 
మాయెడం( గరుణించి నాయకు డంత 
నెలవంక యమ్మె త్తి నేర్చుమీజంగ 
ఏనుగు మోమున నేయంగ నదియు 
పుండులుమియునల్ల టోరన6 గాణ 
నెన్నుదుటి సొబగు వన్నెలు మాయ 
వెన్నిచ్చి నిల్వక వెస బాజిపోయె. 


[నాయకుడు వెల్లువకు వెజచిన నాయికను ఓదార్చుట] 


మలనుండి పాతెడు నెలమేటిలోన 
నురుగుల తరగలు పెరుగుటయాంచి 
మేము భయంబొంద మేలైన జేడు 
“అద్దాతీ! వగవకు మదరకు మలర 
ననుభవింతును నీదు అందము” ననుచు 
నెన్నుదురును చేత నిమురుచు నెదియొ 
తలంచుచు నామోము తగ(జూచి నవ్వె. 


[నాయకుని సంయోగము | 


అంత నాయిక సిగ్గు నంజికయు6 గొని 
చేతుల విడిపింప చిబునగవొలయ 
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బిగిగొగిటం జేర్చి "పీరురం బందు 
నతికించి యెనయించి యానందమొంది, 


[నాయకుని దేశ ప్రాభవము] 


పండిన మిరియాలు పడి నిండియుండు 
బండలో పొననీట, కొండమామిడుల 
పండులు పడియును, పనసపండ్రూడి 
తేనె చిందియు నుండు తీయని మధువు 
నీరని (తాగిన నెమళులు సోలి 

ఊరిలో తిరునాళ్ల నురుతాళగతిని 
'వెదుర్మ్నుతాడున నాడు వెలది నొప్పంగ 
ఆడుచునుండు పొ ల్పమరు శై లములు, 
మిన్ను నొరయుచుండు చెన్నగు శిఖర 
ములుగల మలజేడు వలపుంచువాడు 
తలపెజుంగుచు మమ్ము తనియంగంజేసి. 


నాయకుని పలు కులు] 


“తిరునాళ్లు నొప్పంగ తిరమైన కూడు 
వచ్చినవారికి వారక గుడిపి 

కలిమి నిండినయిల్లు కమనీయ మొంద 
తలుపులు మూయక తగువిందుచేసి 
పాలు నేతులతోడ సక్యాన్నము లిడ 
పొగడొందు పెద్దలు భుజియింస మిగులు 
కూడు నీ తోడనే6 గూర్చుండి తినెడి 
విమల గృహస్థజీవిత మొందుయగాత : 
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[నాయకుని ఒట్టు | 


అనిచెప్పి ధార్మికం బగుదారి( దేల్చి 
గిరికుమారస్వా మి. గేల్కోడ్చి_మొక్కి= 
తీయనితోయంబు తెలివొంద (లాగి 

ఒట్టు పల్కి. నిజంబు లొప్పచెప్పంగ 
ఇమ్ముగా విని మాదు ఎద చల్ల పడెను 
అడవిలో నేన్లుచేం బడసిన పొందు, 
వేల్పులు వలచెడు వేడుక నించు 
పూలతో పొలుపొందు పొదరిండ్లలోన 
సగలంతయు. గడప తగ (పొద్దుంటోయె, 


[సాయంకాల వర్ణన] | 
ఏడుగుజ్జముల తేరెక్కిన తేడు 
పడమటికొండలో(యబడి దాగికొనగ 
దుప్పులు (మాకుల దుబ్బులో(గూడ 
దూడలం విల్చుచు దొరకొని ఆల 
మందలు నిండుగ మహి: జొరపడగ 
పెద తాటి మాని'పై పిల్ల న| గోవి 
కలరవ మొప్ప జక్కవజంట:విలువ 
చిలువలునముణులను వెలుగుకై యుమియ' 
కలువలరేకులు పొలువుగ విరియ . 
కలిమినిండినఇంట6 గనకాంగు లపుడు 
దివ్వెలు వెలిగించి తేజరిల్లంగ - 
గొల్లలు పిల్లన (గోవినిం బాడ 
బాపనుల్‌ సంధ్యలో |ప్రార్గనల్‌ చేయ 
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మింటినిదాకెడు ములగు మంచె 
నున్నవోయ అరణి నులుముచు నిప్పు 
కలిగించి ముదమొంద, కార్మబ్బు లలమి 
మలలోన గుమికూడి నలిరంగుసీయ, 
కాన మెకము లెల్ల కలకల మొంద 
పులుగులు నెలుగింప, పోరికిం బోవు 
పగగొన్న రాజుల భటరవ మొప్ప 
నెగడెడి సంజలో నెమ్మది మీజ. 


[నాయకుని వీడ్కోలు] 
“పాణి_గహణము నిబాంధవు లివ్య 
లోకమెలు (గుపెండ్రి లోలా&! చేతు. 
గలతచెందకు మింక! కలదు కొన్నాళ్ల” 
అనిపల్కి చనపుగా సడవిని విడిచి 
కవగూడు కోడెనా కలసి దూతోడ 
వచ్చి మృదంగపువాద్య ముప్పతిలు 
'రెవున నిలిపి తా నావలం జనెను. 


[నాయకునికి కలుగు అంతరాయములు | 
ఆపొద్దు మొదలుగా ఆనాటి వతెనె 
వేడ్క_మీజ నెపుడుకా వెన వచ్చుచుండు 
రేలందువచ్చెడి వేళలో భయద 
రక్షకభటు అటు రా6(గలిగినను 
కుక్కలు మొజీగినా కునుకక సీపు 
మెలకువనున్నను, వెలుతురు మిగుల 
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వెన్నెలకాసినా, వెలదిని పొంద 

దొరకక వెనుకకు మరలును గాని 
విసుగుచెందడురాజ వీరపుంగవుడు 
వై భవస్ఫూర్తితో వనజలెడువాడు. 


[నాయకునకు కలుగు ఆపదలం దలచి నాయిక కుందుట | 


భయదమౌ ఊరికి? బలుమాజు రాక 
నయముకాదని యెంచి నవయుచు సీమె 
చినుకులుపడిన పూవునుబోలి కలగు 
కనుగవ పొలుపణి కన్నీరు నిండ 
నునులేత చనులందు తునుకలై జొజ 
వల(బడ్డ నెమరలినా యలమటం జెంది 
తలచుచుం దలచుచుం బలవించుచుండు, 


నాయకుడు వచ్చుదారిలోగల ఆపదలు 
క న 


రాతిరిం గుహకేగు ర_క్షముం (గోలు 
శార్లూలములు పెద్దశరభము అడవి 
ఏనుగు లెనుబోతు లెలుగులు పులులు 
కడి(దియౌ పిడుగులు కాననవేల్పు 
లెరనేజుపాములు నెదిరించు పందు 
లరయరాని సుడులు వజలు కొలకుల 
(కూర్మ గాహంబులు కొలజేయు తలము 
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లరుదగు తెరువులు నడుసుచే జొజు 
కోనలు, చిలువలు కొదమసింగములు 
నింక 'పెక్కుంగల యెడరులు నతని 
మలదారిలో నిండ గలవు గావుననె. 


ఆర్యనృపతియెన భృగద తునికి తమిళభాషా పాశ సము 
తెలుపుటకు కపిల మహాకవి రచించినది. 


శె లగితము సమా సము. 
(cere wal 


చాటువులు 


క. నీదోషములేదు వెలది 
యేదోషములేనిచరిత యేనును నెటు గకా 
నాదోషము మణీ నృపునకు( 
గాదే దోషము నరయగ గాంచుము తల్లీ. l 


క, పొగడు (తివర్షము తిరముగ 
నెగడగ రచియించె నిద్ది నిర్మల వేదం 
బగపడ నుడివిన అస్టం 
బగు పరిణయముల గిరిగల యైదవదానిన్‌. 2 


(ఈ రెండు పద్యములు తమిళమున విజ్ఞులచే (పకీ ప్ప 
'ములుగా తలపబడుచున్న వి. వీని భావార్థము (కింద వచనరూపమున 
గలదు.) 


1, “తల్లీ సీదోమమేమియు లేదు, నొయికోయు నిర్హో 
వీయే, నాదోమమేమైన నున్నట్లును నే నెటుగను, ఇక 
నాయకునిపై వదోవమును లేదు (శాన ఇది గైవసంక 
ల్పము ! ఎవరిమోదను దోవము లేదు, ఈ గాంధర్వవివా 
నాము న్యాయనమ్ముత మైన దే, శాన ఏరిరువురకు వివాహము 
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వేయించుట యుక్తము” అని చిలీక_కై చెవ్వునట్లు వద్య 
భాసమున్నది, 


లి, నిర్మల జేధంబున చెవృబడిన అష్టవిధ వీవాహాము 
((వాహ్న్మము, (పాజావత్యము, అర్దము, దైవము, గాంధ 
ర్యము, అసురము, రాతనము, వై శౌచము) లందు వంచ 
మంబైన గాంధర్యవివాహము గిరి పొంత నవీహితముగా 
రచించిన శై లగీతీమున (తివర్షములను (ధర్మార్థ శామములను) 
చివరించడ మెనదిః 


జ దంకట్టేతా లం 


కఠినపదములకు అర్థములు 


అంజిక = భయము 

అంపకోలా బాణము 

అXరుపొగ = చందన ధూవదవ్యవి శేషము (సాంబా 
ణీవంటిది) (తశిగ4ణ8) 

ఆదరకుము= భయవడకుము 

అని=రణరంగము 

అమ్ములు" బాణములు 

అరణి= నుధించి నిస్పుపుట్టిం చెడి కొయ్య 

అలవముట= చింత 

ఉవిద= స్త్రీ 

ఎడరులు= ఆవదలు 

బినసిన=౭పొందిన (ఎనయు= పొందు) 

ఎర నేటు= ఆహోరము వెదకి ఎ త్రికొను 

ఎజి గొనబోకు= కోవిం చకుము 

ఒట్టు పథము 

ఒడయడు? రాజు 

కచ్చ గోంచిగా పెట్టబడు వస్త్రము (శాసెలోక) 

కట్టడ నియమము, మర్యాద 
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క న్నెజీకంబు=క న్యాత్యము 

కాపు= సేద్యము చేయువాడు 

కావలి= రత ణము 

కునుక క = నిదురింవక 

కొల్ల నన్ను లు= కొజ్దల కంకులు (కొల్హలు= ధాన్యవి కే 
పము) 

కోడ=బువభము-విటుడు, 

కోన = కొండలయందలి మజుగు చోటు 

(కాలు= వ కాశించు-బప్పు 

గండ పెండరంబు=ళభూరులు బిరుడుగా కాలను ధరిం 
చెడీ యందియ 

గరళము =విషము 

గాత్ర థె ర్యము=శ రీర బలము 

చిలువలు= పాములు 

తా మాములు=ఎజ్టని కన్నులు కలిగిన వారు 

తాలు= ఎన్ను తీసి ఎండిపోయిన సెరు 

'లాల్ళి=వుమ 

తిరునాళ్లు= ఉత్సవదినము 

శ్రీగజ ల్రత్ర 

తులదూగుచుండ = నిండియుండ 

తొడవులు= భూవణములు 

దిగులు= భయము 

ర్‌ 


[లి స్సు 
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ది వ్వెలు= దీనములు 
దువ్వులు= జింకలు 
దుబ్బు =తృణ స్తంభము 
దొౌరయశొను ఆలు=యతల్నించిన అవులు 
ననలు= పూవులు 
నల్ల =ర_క్తము 
నవయుచు= ఘుమ్కీంచుచు 
నిముకుట= జేకితో శరీరమును దువ్వుట 
నుదురు= నెత్తి 
నురుగులతర గలు = నురుగులు మిగులు అలలు 
నులుము = రెండు వేళ్ల తో గట్టిగావట్టి  యటునిటు 


నెమ్మి” మయూరము, (సీమ 
నెలనంక అమ్ము = అర్థచం డా కారముగల బాణ 


విశేవము 


నడతి= స్త్రీ 

పుండుమియునల్ల = వణమునుండి కాజెడీ రక్తము 
పు త్తడి= బంగారము 

పులుగు = నటీ 

పొగులు = వరిత పించు 

(పాంబోలు= (పాతజోకు 

బావనుల్‌ = బ్రాహ్మణులు 
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బోయలు =కిరాతులు 

మం=బొన్న చేను ముదలగుచోట్ల కూర్చుండుటకు 
ఎత్తుగా వేసెడు చన్నరమువంటి నందిరి, 

మంత నంబు=ర హాస్యము; వకొంతము 

మనుల= కొండ 

మెలకువ జా గదవస్థ 

మున ల నను 

రంగారు వెడదయురంబు = కాంతిమిగులు విపుల 
వశము, 

శేకులు= పువ్నదళ ములు 

శేవ్ర= నదులందు మనుష్యులు దిగుట కనువుగా 
చేర్నరచిన దారి 

లికుచ= జసిమ్మ చెట్టు 

వంజుల తలిరులు= అశోకవృత పు లేత ఆకులు 

వగ =చింత 

వరిగల వెదుగు = నరివంటి థాన్యముగల వెదురు చెట్టు 

వజలు= (న కాశించు 

వలచిన=ఇచ్చగించిన 

నలమగుబండ= విస్తార మైన బండ 

వారక = ఎడతెగక 

నీరులు=పూన్సలు 
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"వెదురు. తొడు? రెండు 'వెదురుకొయ్యల మధ్య కట్టిన 
గౌడు 


వెలది = స్త్రీ 
వెసాత్యరితము 


వైభవస్ఫూ ర్రి-వైభవము మిగులు పరిపూర్ణత 

శరభము = మోగండ్ల మెకము - (భయంకరమృగ 
విశేవము) 

సోన =జఊోటకాలువ, 
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